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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT

1. The present statement is issued monthly by the Office of 
Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of Article 13 
of the Regulations to give effect to Article 102 of the Charter 
adopted on 14 December 1946 by General Assembly resolu­
tion 97 (I).

2. P art I contains a statement of the treaties and inter­
national agreements registered in accordance with Article
102 (I) of the Charter. P art II contains a statement of treaties 
and international agreements filed and recorded in accordance 
with Article 10 of the aforementioned Regulations. With 
respect to each treaty or international agreement the follow­
ing information is given: registration or recording number, 
by whom registered, language or languages of the official 
text, and the dates of signing, coming into force and regis­
tration. Annexes to the Statement contain ratifications, acces­
sions, prorogations, supplementary agreements, and other 
subsequent action, concerning treaties and international 
agreements registered or filed and recorded with the Secre­
tariat of the United Nations or registered with the Secretariat 
of the League of Nations. The original text of the treaties and 
international agreements together with translations in English 
and French are subsequently published in the United Nations 
Treaty Series.

3. Under Article 102 of the Charter of the United Nations 
every treaty and every international agreement entered into 
by a Member of the United Nations after the coming into 
force of the Charter must be registered with the Secretariat 
and published by it. The General Assembly by resolution 97 (I) 
referred  to above, established regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter. The United Nations, under Ar­
ticle 4 of these Regulations, registers ex officio every treaty 
or international agreement which is subject to registration 
where the United Nations is a party, has been authorized by 
a treaty or agreement to effect registration, or is the de­
pository of a multilateral treaty or agreement. The spe­
cialized agencies may also register treaties in certain 
specific cases. In all other instances registration is effected 
by a party. The Secretariat is designated in Article J 02 as 
the organ with which registration is effected.

4. The Regulations also provide in Article 10 for the filing 
and recording of certain categories of treaties and inter­
national agreements other than those subject to registration 
under Article 102 of the Charter.

5. Under Article 102 of the Charter and the Regulations, 
the Secretariat is generally responsible for the operation 
of the system of registration and publication of treaties. In 
respect of ex officio registration and filing and recording, 
where the Secretariat has responsibility for initiating action 
under the Regulations, it necessarily has authority for deal­
ing with all aspects of the question.

6. In other cases, when treaties and international agree­
ments are submitted by a party for the purpose of regis­
tration, or filing and recording, they are first examined by 
the Secretariat in order to ascertain whether they fall within 
the category of agreements requiring registration or are 
susceptible of filing and recording, and also to ascertain 
whether the technical requirements of the Regulations are 
met. It may be noted that an authoritative body of practice

1. Le present relevé est publié mensuellement par le Ser­
vice juridique du Secrétariat en exécution de l'a rtic le  13 du 
règlement destiné à m ettre en application l'A rticle 102 de 
la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la résolution 97 (I) 
de l'Assemblée générale.

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 
de l'A rticle 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits au 
répertoire en application de l'artic le  10 du règlement sus­
mentionné. Pour chacun des tra ités ou accords internatio­
naux, les renseignements ci-après sont indiqués: numéro 
d 'ordre de l'enregistrem ent ou de l'inscription, nom de la 
partie qui a présenté le document à l'enregistrement, langue 
ou langues dans lesquelles le texte officiel a été établi, dates 
de signature, d'entrée en vigueur et d'enregistrement. Les 
annexes au relevé contiennent les ratifications, adhésions, 
prorogations, accords complémentaires et autres actes 
subséquents concernant les traités et accords internationaux 
enregistrés ou classés et inscrits au répertoire au Secré­
taria t de l'Organisation des Nations Unies, ou enregistrés au 
Secrétariat de la Société des Nations. Le texte original des 
tra ités ou accords internationaux, accompagné de traductions 
en anglais et en français, est ensuite publié dans le Recueil 
des Traités des Nations Unies.

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
P ar sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en appli­
cation l'Article 102 de la Charte. L 'article 4 de ce règlement 
dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enregistrer 
d'office tout traité ou accord international soumis à la for­
malité d'enregistrement, soit lorsqu'elle est partie audit 
traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les signataires à 
effectuer l'enregistrem ent, soit encore lorsqu'elle est dé­
positaire d'un traité ou accord multilatéral. Les institutions 
spécialisées peuvent également, dans certains cas déterminés, 
faire enregistrer des traités. Dans tous les autres cas, c 'est 
l'une des parties qui effectue l'enregistrement. Aux termes 
de l'A rticle 102, le Secrétariat est l'organe auprès duquel 
l'enregistrem ent doit être effectué.

4. L 'article 10 du règlement contient des dispositions re la­
tives au classement et à l'inscription au répertoire de ce r­
taines catégories de traités et d'accords internationaux autres 
que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enregistrement 
en vertu de l'Article 102 de la Charte.

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règlement, 
le Secrétariat pst chargé d 'assurer l'enregistrem ent et la 
publication des raités. En ce qui concerne l'enregistrem ent 
d'office ou le _.assement et l'inscription au répertoire dans 
les cas où, conformément au règlement, il appartient au 
Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, celui-ci est 
nécessairement compétent pour tra iter de tous les aspects 
de la question.

6. Dans les autres cas, c 'est-à-d ire  lorsque c 'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s 'il rentre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s 'assu rer que les conditions techniques du règlement sont



relating to registration has developed in the League of Nations 
and the United Nations which may serve as a useful guide. 
In some cases, the Secretariat may find it necessary to con­
sult with the registering party concerning the question of 
registrability. However, since the term s "treaty" and "inter­
national agreement" have not been defined either in the 
Charter or in the Regulations, the Secretariat, under the 
Charter and the Regulations, follows the principle that it 
acts in accordance with the position of the Member State 
submitting an instrument for registration that so far as 
that party is concerned the instrument is a treaty or an 
international agreement within the meaning of Article 102. 
Registration of an instrument submitted by a Member State, 
therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on 
the nature of the instrument, the status of a party, or any 
sim ilar question. It is the understanding of the Secretariat 
that its action does not confer on the instrument the status 
of a treaty or an international agreement if it does not already 
have that status and does aot confer on a party a status which 
it would not otherwise have.

7. The obligation to register rests on the Member State 
and the purpose c. Article 102 of the Charter is to give pub­
licity to all treaties and international agreements entered 
into by a Member State. Furthermore, under paragraph 2 
of Article 102, no party to a treaty or international agreement 
subject to registration, which has not been registered, may 
invoke that treaty or agreement before any organ of the 
United Nations.

remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement 
élaboré, en matière d'enregistrement des traités, une pra­
tique qui fait autorité et dont on peut utilement s 'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité' et 
l'expression "accord International" n'ont été définis ni dans 
la Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptee ïi cet égard par l'F tat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con­
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord inter­
national au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregis­
trement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la 
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre 
question sim ilaire. Le Secrétariat considère donc que les 
actes qu'il pourrait être amené b accomplir ne confèrent 
pas S un Instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas.

7. L'Article 102 de la Charte a pour butde donner une pu­
blicité à tous les traités et accords internationaux conclus 
par les Etats Membres et l'obligation de faire enregistrer 
incombe à ces Etats. De plus, aux termes du paragraphe 2 
de l'Article 102, aucune partie à un traité ou accord inter­
national qui aurait dû être enregistré mais ne l'a  pas été, 
ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe 
des Nations Unies.



Part | P a r t ie  I

TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMFNTS REGIS- TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES 
TERED DURING THE MONTH OF MARCH 1969 PENDANT LE MOIS DE MARS 1969

Nos. 9440 to 9487 Nos 9440 à 9487

No. 9440. FRANCK AND CHAD:

Agreement creating n France-Chad Mixed Com m ission. 
Signed at Paris on 19 May 1964

Came into force on 19 May 1964 by signature, in accordance 
with article 2.

Authentic tex>: French.
R egistered by F rance on 3 March 1969.

No 9440. FRANCE ET TCHAD:

Accord portant création d'une com m ission  m ixte franco- 
tchadienne. Signé à P aris  le 19 m ai 1964

Entré en vigueur le 19 mai 1964 par la signature, confor­
mément à l ’article 2.

Texte authentique: français.
E nregistré par la France le 3 m ars 1969.

No. 9441. FRANCE AND CHAD:

Convention concerning the provision of personnel by the 
French Republic to a ss is t  in the operation of public s e r ­
v ices  in the Republic of Chad. Signed at Paris on 19 May 
1964

Came into force on 30 July 1966 by the exchange of the 
instrum ents of ratification, in accordance with article 17.

Additional Convention concerning the employment of seconded  
m ilitary personnel in the public serv ices of the Republic 
of Chad. Signed at Paris on 19 May 1964

Came into force on 30 July 1966, the date of entry into force  
of the General Convention.

Additional Convention concerning judicial personnel made 
available to the Republic of Chad. Signed at Paris on 19 May 
1964

Came into force on 30 July 1966, the date of entry into 
force of the General Convention.

Additional Convention concerning educational and cultural 
personnel made available to the Republic of Chad by the 
French Republic. Signed at P aris on 19 May 1964

Came into force on 30 July 1966, the date of entry into 
force of the General Convention.

Authentic texts: French.
R egistered by France on 3 March 1969.

No 9441. FRANCE ET TCHAD:

Convention relative au concours en personnel apporté par la 
République française au fonctionnement des se rv ic es  publics 
de la République du Tchad. Signée à P aris le 19 mai 1964

Entrée en vigueur le 30 juillet 1966 par l'échange des instru­
m ents de ratification, conform ém ent à l'a r tic le  17.

Convention annexe relative à l'em ploi des m ilita ires  en 
situation hors cadres d.-ns Jos se rv ic es  publics de la 
République du Tchad. Signée à P aris le 19 mai 1964

Entrée en vigueur le 30 juillet 1966, date d'entrée en 
vigueur de la Convention générale.

Convention annexe relative aux m agistrats m is à la disposition  
de la République du Tchad. Signée à P aris le 19 mai 1964

Entrée en vigueur le 30 juillet 1966, date d'entrée en vigueur 
de la Convention générale.

Convention annexe sur le  personnel m is à la disposition de la 
République du Tchad par la République française dans le  
domaine de l'enseignem ent et de la culture. Signée à P aris  
le 19 mai 1964

Entrée en vigueur le 30 juillet 1966, date d'entrée en vi­
gueur de la Convention générale.

Textes authentiques: français.
E nregistrées par la France le 3 m ars 1969.

No. 9442. FRANCE AND CHAD:

Agreement on cultural co-operation. Signed at Paris on
19 May 1964

Came into force on 1 October 1966, the date of the la st of 
the com m unications by which both Contracting Parties noti­
fied each other of the fulfilm ent of the constitutional pro­
cedures required to that effect, in accordance with article  14.

Authentic text: French.
Registered by France on 3 March 1969.

No 9442. FRANCE ET TCHAD:

Accord de coopération cu lturelle . Signé à P a r is  le  19 mai
1964

Entré en vigueur le  1er octobre 1966, date de la  dernière  
des notifications par lesq u elles  le s  P arties  contractantes se  
sont fait part de l'accom plissem ent des procédures consti­
tutionnelles requises à cet effet, conform ém ent h l 'a r tic le  14.

Texte authentique: français.
Enregistré par la France le 3 mars 1969.



No. 9443. FRANCE AND CHAD: No 9443. FRANCE ET TCHAD:
Agreement concerning military assistance (with annex and 

exchange of letters). Signed at Paris on 19 May 1964
Came into force on 1 October 1966, the date of the last 

communication by each of the Contracting Parties notifying 
each other of the fulfilment of the constitutional procedures 
required to that effect, in accordance with article 14.

Authentic text: French.
Registered by France on 3 March 1969.

No. 9444. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND AND UNITED ARAB REPUBLIC:

Cultural Convention. Signed at Cairo on 26 September 1965
Came into force on 31 October 1968, i.e., the fifteenth day 

after the exchange of the instruments of ratification which 
took place at London on 16 October 1968, in accordance 
with article XI.

Authentic texts: English and Arabic.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on 3 March 1969.

No. 9445. FRANCE AND ITALY:
Convention for the avoidance of double taxation and the set­

tlement of certain questions concerning direct taxation on 
income and property (with exchange of letters). Signed at 
Paris on 29 October 1965
Came into force un 15 December 1967 by the exchange of 

the instruments of ratification which took place at Rome, in 
accordance with article 29.

Authentic texts of the Convention: French and Italian. 
Authentic text of the exchange of letters: French.

Amendment to the above-mentioned Convention (with Pro­
tocol). Signed at Paris on 6 December 1965
Came into force on 15 December 1967 by the exchange of 

the instruments of ratification which took place at Rome, in 
accordance with article 12.

Authentic texts: French and Italian.
Registered by France on 3 March 1969.

No. 9446. DENMARK AND PERU: *
Agreement on a Danish Government Loan to Peru (with ex­

changes of notes). Signed at Lima on 20 June 1967
Came into force on 14 January 1969, the date upon which 

the Government of Peru notified the Government of Denmark 
that the Congress of Peru had approved the Agreement, in 
accordance with article XIV (1).

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by Denmark on 3 MarcE~l969.

No. 9447. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND AND PERU:

Exchange of notes constituting an agreement concerning a 
loan by the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland to the Government of Peru 
(with annexes). Lima, 19 December 1967
Came into force on 19 December 1967, the date of the note 

in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 3 March 1969.

Accord concernant l'assistance militaire technique (avec
annexe et échange de lettres). Signé à Paris le 19 mai 1964
Entré en vigueur le 1er octobre 1966, date de la dernière 

des notifications par lesquelles les Parties contractantes se 
sont fait part de l'accomplissement des procédures consti­
tutionnelles requises à cet effet, conformément à l'article 14.

Texte authentique: frangais.
Enregistré par la France le 3 mars 1969.

No 9444. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD ET REPUBLIQUE ARABE UNIE:

Convention culturelle. Signée au Caire le 26 septembre 1965
Entrée en vigueur le 31 octobre 1968, soit le quinzième 

jour après l'échange des instruments de ratification qui a eu 
lieu à Londres le 16 octobre 1968,conformément à l'article XI.

Textes authentiques: anglais et arabe.
Enregistrée par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord le 3 mars 1969.

No 9445. FRANCE ET ITALIE:
Convention tendant à éviter les doubles impositions et à 

régler certaines autres questions en matière d'impôts 
directs sur les revenus et sur la fortune (avec échange de 
lettres). Signée à Paris le 29 octobre 1965
Entrée en vigueur le 15 décembre 1967 par l'échange des 

instruments de ratification qui a eu lieu à Rome, conformé­
ment à l'article 29.

Textes authentiques de la Convention: français et italien. 
Texte authentique de l'échange de lettres: français.

Avenant à la Convention susmentionnée (avec Protocole). 
Signé à Paris le 6 décembre 1965
Entré en vigueur le 15 décembre 1967 par l'échange des 

instruments de ratification qui a eu lieu à Rome, conformé­
ment à l'article  12.

Textes authentiques: français et italien.
Enregistrés par la France le 3 mars 1969.

No 9446. DANEMARK ET PEROU:
Accord relatif à un prêt du Gouvernement danois au Pérou 

(avec échanges de notes). Signé à Lima le 20 juin 1967
Entré en vigueur le 14 janvier 1969, date à laquelle le 

Gouvernement péruvien avait notifié au Gouvernement danois 
l'approbation du Congrès péruvien, conformément à l 'a r­
ticle XIV, paragraphe 1.

Textes authentiques: anglais et espagnol.
Enregistré par le Danemark le 3 mars 1969,

No 9447. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD ET PEROU:

Echange de notes constituant un accord relatif à un prêt du 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord au Gouvernement péruvien (avec annexes). 
Lima, 19 décembre 1967
Entré en vigueur le 19 décembre 1967, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes.
Textes authentiques: anglais et espagnol.
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 3 mars 1969.



F irst Exchange of le tters  in connection with the Trade A gree­
ment of 20 August 1932. Dublin, 21 Decem ber 1967

Second Exchange of le tters  in connection with the Trade 
Agreement of 20 August 1932. Dublin, 21 December 1967

Third Exchange of le tters  in connection with the Trade A gree­
ment of 20 August 1932. Dublin, 21 Decem ber 1967

Came into force on 21 Decem ber 1967 by the exchange of 
the said letters.

Authentic texts: English.
Registered by Ireland on 3 March 1969.

No. 9448. IRELAND AND CANADA:
P rem ier échange de lettres re la tif à l'A ccord de com m erce  

du 20 août 1932. Dublin, 21 décem bre 1967

Deuxièm e échange de lettres relatif à l'A ccord de com ­
m erce du 20 août 1932. Dublin, 21 décem bre 1967

T roisièm e échange de lettres relatif à l'Accord de com­
m erce du 20 août 1932. Dublin, 21 décem bre 1967

Entrés en vigueur le 21 décem bre 1967 par l'échange des­
d ites le ttres .

T extes authentiques: anglais.
E n registrés par l'Irlande le 3 m ars 1969.

No 9448. IRLANDE ET CANADA:

No. 9449. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND AND SWEDEN:

Agreem ent in respect of the regulation of the taxation of 
road veh icles in international traffic. Signed at StocKholm 
on 12 February 1968

Came into force  on 5 September 1968, i .e .,  thirty days after  
the date of the exchange of the instrum ents of ratification  
which took place at London on 6 August 1968, in accordance 
with artic le  4 (1).

Authentic text: English.
R egistered by the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on 3 March 1969.

No 9449. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD ET SUEDE:

Accord portant réglem entation du régim e f isca l des véhicules  
routiers en trafic international. Signé à Stockholm le  
12 février  1968

Entré en vigueur le  5 septem bre 1968, so it trente jours 
après la date de l'échange des instrum ents de ratification qui 
a eu lieu  à Londres le  6 août 1968, conform ém ent à l'ar­
t ic le  4, paragraphe 1.

Texte authentique: anglais.
E nregistré par le  Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord le  3 m ars 1969.

No. 9450. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND AND MALAWI:

Agreement Supplementary to and amending the Agreement 
for the avoidance of double taxation and the prevention of 
fisca l evasion with respect to taxes on incom e. Signed at 
London on 25 November 1955, as modified. Zomba, 2 April 
1968

Came into force on 13 September 1968 when the la st of all 
"uch things had been done in the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and Malawi as w ere necessary  
to give the Agreem ent the force of law in each the two coun­
tr ie s , in accordance with article  2 (1).

Authentic text: English.
R egistered by the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on 3 March 1969.

No 9450. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD ET MALAWI:

Convention complétant et modifiant la Convention tendant à 
éviter la double im position et à prévenir l'évasion  fisca le  
en m atière d'im pôts sur le revenu. Signée à Londres le
25 novembre 1955, telle  qu'elle a été m odifiée. Zomba, 
2 avril 1968

Entrée en vigueur le  13 septem bre 1968, date à laquelle  
avait été accom plie la  dernière des form alités requises de la  
part du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
et du Malawi pour donner force de loi à ladite Convention dans 
chacun des deux pays, conform ément à l'artic le  2, para­
graphe 1.

Texte authentique: anglais.
E n registrée par le  Royaume-Uni de G rande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord le  3 m ars 1969.

No. 9451. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND AND TURKEY:

Exchange of notes constituting an agreem ent concerning an 
in terest-free  developm ent loan by the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to 
the Government of the Republic of Turkey (with annexes). 
Ankara, 6 August 1968

Came into force  on 6 August 1968, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes.

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 3 March 1969.

No 9451. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD ET TURQUIE:

Echange de notes constituant un accord re la tif à l'octro i par 
le  Gouvernement du Royaume-Uni de G rande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord au Gouvernement de la  République de 
Turquie d'un prêt au développement sans intérêt (avec 
annexes). Ankara, 6 août 1968

Entré en vigueur le 6 août 1968, date de la  note de réponse, 
conform ément aux d ispositions desd ites notes.

Texte authentique: anglais.
Enregistré par le Roylïürne-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 3 mars 1969,



Exchange of notes constituting an agreem ent providing for 
the reciprocal exemption from  road taxes of goods veh ic les . 
Ankara, 2 April 1968

Came into for e provisionally on 22 August 1968 and defi­
nitively on 5 September 1968, in accordance with the provi­
sions of an exchange of notes signed at Ankara on 14 August
1968.

Exchange of notes constituting an agreem ent providing for 
the provisional and definitive entry into force of the above- 
mentioned Agreem ent. Ankara, 14 August 1968

Came into force on 22 August 1968, in accordance with 
paragraph 4 of the said notes.

Authentic texts: English.
R egistered by the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on 3 Mai’ch 1969.

No. 9452. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND TURKEY:

Echange de notes constituant un accord tendant à exonérer  
de taxes rou tières, sur la base de la récip rocité , le s  véhi­
cu les assurant le  transport de m archandises. Ankara,
2 avril 1968

Entré en vigueur provisoirem ent, le 22 août 1968, et défini­
tivem ent, le 5 septem bre 1968, conform ément aux dispositions  
d'un échange de notes signées à Ankara le 14 août 1968.

No 9452. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET TURQUIE:

Echange de notes constituant un accord fixant les  m odalités 
d'entrée en vigueur provisoire et définitive de l'Accord  
susm entionné. Ankara, 14 août 1968

Entré en vigueur le 22 août 1968, conform ément au para­
graphe 4 desd ites notes.

T extes authentiques: anglais.
E nregistrés par le Royaume-Uni de G rande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord le 3 m ars 1969.

No. 9453. MONGOLIA AND GERMAN DEMOCRATIC RE­
PUBLIC:

Treaty on friendship and co-operation. Signed at Ulan Bator 
on 12 September 1968

Came into force on 18 December 1968, the date of the ex ­
change of the instrum ents of ratification which took place in 
B erlin , in accordance with artic le  12 (1).

Authentic texts: Mongolian a.id German.
R egistered by Mongolia on 3 March 1969.

No 9453. MONGOLIE ET REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE 
ALLEMANDE:

Traité d'am itié et de coopération. Signé à Ulan-Bator le 
12 septem bre 1968

Entré en vigueur le 18 décem bre 1968 par l'échange des 
instrum ents de ratification qui a eu lieu à Berlin , conform é­
ment à l'ar tic le  12, paragraphe 1.

T extes authentiques: mongol et allem and.
E nregistré par la Mongolie le 3 m ars 1969.

No. 9454. UNITED NATIONS, INTERNATIONAL LABOUR 
ORGANISATION, FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA­
TION OF THE UNITED NATIONS, UNITED NATIONS EDU­
CATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA­
TION, INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, 
WORLD HEALTH ORGANIZATION, INTERNATIONAL 
TELECOMMUNICATION UNION, WORLD METEORO­
LOGICAL ORGANIZATION, INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY, UNIVERSAL POSTAL UNION, INTER­
GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANI­
ZATION AND UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOP­
MENT ORGANIZATION, AND SOUTHERN YEMEN:

Standard Agreement on operational a ssistan ce  (with annex). 
Signed at Aden on 4 March 1969

Came into force on 4 M aich 1969 by signature, in accord­
ance with article  VI (1).

Authentic texc: E nglish.
R egistered ex  officio  on 4 March 1969.

No 9454. ORGANISATION DES NATIONS UNIES, ORGANI­
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,ORGANISATION 
DES NATIONS UNIES POUR L’ALIMENTATION ET L'AGRI­
CULTURE, ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR 
L'EDUCATTON, LA SCIENCE ET LA CULTURE, ORGANI­
SATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, 
ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE, UNION INTER­
NATIONALE DES TELECOMMUNICATIONS, ORGANISA­
TION METEOROLOGIQUE MONDIALE, AGENCE INTER­
NATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE, UNION POSTALE 
UNIVERSELLE, ORGANISATION INTERGOUVERNEMEN­
TALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME 
ET ORGANISATION1 DES NATIONS UNIES POUR LE DEVE­
LOPPEMENT INDUSTRIEL, ET YEMEN DU SUD:

Accord type d 'assistan ce opérationnelle (avec annexe). Signé 
à Aden le  4-m ars 1969

Entré en vigueur le  4 m ars 1969 par la signature, confor­
mément à l'artic le  VI, paragraphe 1.

Texte authentique: anglais.
E nregistré d'office le 4 m ars 1969.

No. 9455. UNITED NATIONS, INTERNATIONAL LABOUR 
ORGANISATION, FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA­
TION OF THE UNITED NATIONS, UNITED NATIONS EDU­
CATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA­
TION, INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, 
WORLD HEALTH ORGANIZATION, INTERNATIONAL 
TELECOMMUNICATION UNION, WORLD METEORO­
LOGICAL ORGANIZATION, INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY, UNIVERSAL POSTAL UNION, INTER­
GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANI-

No 9455. ORGANISATION DES NATIONS UNIES, ORGANI­
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,ORGANISATION 
DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI­
CULTURE, ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR 
L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, ORGA­
NISATION DE L’AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, 
ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE, UNION INTER­
NATIONALE DES TELECOMMUNICATIONS, ORGANISA­
TION METEOROLOGIQUE MONDIALE, AGENCE INTER­
NATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE, UNION POSTALE



ZATION AND UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOP­
MENT ORGANIZATION, AND SOUTHERN YEMEN:

R evised Standard Agreement for the provision of technical 
assistan ce. Signed at Aden on 4 March 1969

Came into force on 4 March 1969 by signature, in accord­
ance with artic le  VI (1).

Authentic text: English.
R egistered ex officio  on 4 March 1969.

UNIVERSELLE, ORGANISATION INTERGOUVERNEMEN- 
TALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME 
ET ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DEVE­
LOPPEMENT INDUSTRIEL, ET YEMEN DU SUD:

Accord de base ré v isé  rela tif à la fourniture d'une a ssistan ce  
technique. Signé à Aden le  4 m ars 1969

Entré en vigueur le  4 m ars 1969 par la signature, confor­
m ém ent â l'a r tic le  VI, paragraphe 1.

Texte authentique: anglais.
E n registré  d'office le  4 m ars 1969.

No. 9456. UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME 
(SPECIAL FUND) AND SOUTHERN YEMEN:

Agreement concerning assistan ce  from  the United Nations 
Development Program m e (Special Fund). Signed at Aden 
on 4 March 1969

Came into force on 4 March 1969 by signature, in accord­
ance with artic le  X (1).

Authentic text: E nglish.
Registered ex officio  on 4 March 1969.

No 9456. PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE 
DEVELOPPEMENT (FONDS SPECIAL) ET YEMEN DU 
SUD:

Accord concernant une a ssistan ce  du Program m e des Nations 
U nies pour le développem ent (Fonds sp écia l). Signé à 
Aden le  4 m ars 1969

Entré en vigueur le  4 m ars 1969 par la  signature, confor­
mément à l'a r tic le  X, paragraphe 1.

Texte authentique: anglais.
E n reg istré  d'office le 4 m ars 1969.

No. 9457. AUSTRALIA AND TURKEY:

Agreement concerning the residence and employment of 
Turkish c itizen s in Australia. Signed at Canberra on
5 October 1967

Came into force on 5 October 1967 by signature, in accord­
ance with article  29 (1).

Authentic texts: English and Turkish.
R egistered by Australia on 6 March 1969.

No 9457. AUSTRALIE ET TURQUIE:

Accord concernant la résidence et l'em ploi des citoyens 
tu rcs en A u stra lie . Signé â Canberra le  5 octobre 1967

Entré en vigueur le  5 octobre 1967 par la signature, confor­
m ém ent à l'a r tic le  29, paragraphe 1.

T extes authentiques: anglais et turc.
E n reg istré  par l'A ustralie  le  6 m ars 1969.

No. 9458. AUSTRALIA AND UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

Agreement for the avoidance of double taxation and the pre­
vention of f isca l evasion with respect to taxes on income 
and capital gains. Signed at Canberra on 7 Decem ber 1967

Came into force  on 8 May 1968, the date when the la st of 
all such things had been done in the United Kingdom and 
Australia as w ere necessary  to give the Agreement the force  
of law in the United Kingdom and Australia, resp ectively , in 
accordance with artic le  23 (1).

Authentic text: English.
R egistered by Australia on 6 March 1969.

No 9458. AUSTRALIE ET ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

Convention tendant à év iter  la double im position et à prévenir  
l'évasion  fisc a le  en m atière d'im pôts sur le  revenu et sur  
la fortune. Signée à Canberra le  7 décem bre 1967

Entrée en vigueur le  8 mai 1968,date à laquelle la  dernière  
form alité n é c e ssa ir e  pour donner force de lo i à la Convention 
au Royaume-Uni et en A ustralie , respectivem ent, avait été  
accom plie pour chacun des deux pays, conform ém ent à l 'a r -  
t ic 'e  23, paragraphe 1.

r . ...e authentique: anglais.
E n reg istrée p r l'A ustralie  le  6 m ars 1969.

No. 9459. AUSTRALIA AND UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

Agreement relating to scientific  and technical co-operation. 
Signed at Canberra on 16 October 1968

Came into force on 16 October 1968 by signature, in accord­
ance with ar tic le  11.

No 9459. AUSTRALIE ET ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

Accord de coopération scientifique et technique. Signé à 
Canberra le  16 octobre 1968

Entré en vigueur le  16 octobre 1968 par la signature, con­
form ém ent à l'ar tic le  11.

Authentic text: English.
Registered by Australia on 6 March 1969.

Texte authentique: anglais.
Enregistré par l'Australië~le 6 mars 1969,



Exchange of notes constituting an agreem ent for the estab­
lishm ent by the Government of the United States of Am erica  
of fa c ilit ie s  on the Territory of Norfolk Island for the pur­
poses of studying ionospheric propagation in relation to long 
range radio paths. Canberra, 13 January 1969

Came into force  on 13 January 1969 by the exchange of the 
said notes.

Authentic text: E nglish.
R egistered  by Australia on 6 March 1969.

No. 9460. AUSTRALIA AND UNITED STATES OF AMERICA:

Echange de notes constituant un accord pour l'installation  
sur le  territo ire  de l'î le  Norfolk, par le s  soins du Gouver­
nement des Etats-U nis d'Am érique, d'une station d'étude 
de la propagation ionosphérique dans se s  rapports avec les  
trajets radioélectriques à longue portée. Canberra, 13 jan­
v ier  1969

Entré en vigueur le  13 janvier 1969 par l'échange desd ites  
notes.

Texte authentique: anglais.
E nregistré par l'A ustralie le 6 m ars 1969.

No 9460. AUSTRALIE ET ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

No. 9461 DENMARK AND MALAWI:

Agreement on a second Danish Government loan to Malawi 
(with annex and exchanges of le tters). Signed at Zomba 
on 16 D ecem ber 1968

Came into force  on 16 Decem ber 1968 by signature, in 
accordance with article  XIII (1).

Authentic text: English.
R egistered by Denmark on 6 March 1969.

No 9461. DANEMARK ET MALAWI:

Accord relatif à un deuxièm e prêt du Gouvernement danois au 
Malawi (avec annexe et échanges de le ttres). Signé à 
Zomba le 16 décem bre 1968

Entré en vigueur le 16 décem bre 1968 par la  signature, 
conform ém ent à l'artic le  XIII, paragraphe 1.

Texte authentique: anglais.
E n registré  par le  Danemark le  6 m ars 1969.

No. 9462. FINLAND AND AUSTRIA:

Agreement concerning the equivalence of diplom as leading 
to adm ission to U n iversities. Signed at H elsinki on 9 De­
cem ber 1965

Came into force  on 1 January 1969, i .e . ,  the first day of 
the second month following the exchange of the instrum ents 
of ratification which took place at Vienna on 4 November
1968, in accordance with article  4.

Authentic texts: Finnish and German.
R egistered by Finland on 7 March 1969.

No 9462. FINLANDE ET AUTRICHE:

A ccord concernant l'équivalence des diplôm es ouvrant accès  
aux u n iversités. Signé à H elsinki le  9 décem bre 1965

Entré en vigueur le  1er janvier 1969, soit le  prem ier jour 
du deuxièm e m ois ayant suivi l'échange des instrum ents de 
ratification qui a eu lieu à Vienne le  4 novembre 1968, confor­
mément à l'artic le  4.

T extes authentiques: finlandais et allem and.
E nregistré par la Finlande le  7 m ars 1969.

No. 9463. DENMARK AND THAILAND:

Agreem ent concerning technical co-operation  in the field  of 
m arine biology (with annex and map). Signed at Bangkok on
16 October 1968

Came into force on 16 October 1968 by signature, in accord­
ance with artic le  11.

Authentic text: English.
R egistered by Denmark on 10 March 1969.

No 9463. DANEMARK ET THAÏLANDE:

Accord concernant la coopération technique dans le  domaine 
de la biologie m arine (avec annexe et carte). Signé à 
Bangkok le  16 octobre 1968

Entré en vigueur le 16 octobre 1968 par la signature, con­
form ém ent à l'artic le  11.

Texte authentique: angla is.
E n registré  par le  Danemark le  10 m ars 1969.

No. 9464. MULTILATERAL:

International Convention on the Elimination of All Form s of 
Racial D iscrim ination. Opened for signature at New York 
on 7 March 1966

Came into force in respect of the Statee listed  below on
4 January 1969, i .e . ,  on the thirtieth day after the date of 
deposit with the Secretary-G eneral of the United Nations of 
the tw enty-seventh instrum ent of ratification or accession  
(a), which took place on 5 Decem ber 1969, in accordance 
with paragraph 1 of artic le  19:

No 9464. MULTILATERAL:

Convention .internationale pour l'élim inatic i. toutes le s  
form es de discrim ination rac ia le . Ouvert „ la signature  
à New York le  7 m ars 1966

Entrée en vigueur pour le s  Etats indiqués c i-a p r è s  le
4 janvier 1969, so it le  trentièm e jour ayant suivi la  date du 
dépôt auprès du Secrétaire général de l'O rganisation des  
Nations Unies du v ingt-septièm e instrum ent de ratification  
ou d'adhésion (a) qui a eu lieu  le  5 décem bre 1969, conform é­
m ent au paragraphe 1 de l'a r tic le  19:



State Date of deposit
A rgentina.............................. 1968
B r a z i l ................................... 1968
Bulgaria!^.............................. 1966
Costa R ic a ........................... 1967
Cyprus................................... 1967
Czechoslovakia!/................ 1966
Ecuador ................................ 1966 a
Ghana...................................... 1966
Hungary!/.............................. 1967
Iceland................................... 1967
India!/ ................................... 1968
Iran ........................................ 1968
Kuwait!/................................ 1968 a
L ib y a!/................................. 1968 a
Niger...................................... 1967
Nigeria................................... 1967 a
Pakistani/.............................. 1966
P an am a................................ 1967
Philippines........................... 1967
Poland!/................................ 1968
Sierra Leone........................ 1967
Spain-2/................................... 1968 a
Tunisia................................... 1967
United Arab Republic!/ . . . 1967
Uruguay ................................ 1968
Venezuela .............................. 1967
Yugoslavia........................... 1967

Subsequently, instruments of ratification were deposited 
on behalf of the following States on the dates indicated:

Union of Soviet Socialist
Republics!/..............................

M adagascar!/...........................
Ukrainian Soviet Socialist

R epublic!/..............................
United Kingdom of Great 

Britain and Northern 
I re la n d !/................................

y  With declaration and reservation .
U  With reservation .
s J  Notification objecting to the reservation  made by the Govern­

ment of India was received on 24 February 1969.

Authentic texts: Chinese, English, French, Russian and 
Spanish.
Registered ex officio on 12 March 1969.

No. 9465. GREECE AND CYPRUS:
Convention for the avoidance of double taxation and the 

prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in­
come. Signed at Athens on 30 March 1968
Came into force on 16 January 1969 by the exchange of 

the instruments of ratification which took place at Athens, 
in accordance with article 26.

Authentic text: Greek.
Registered by Greece on 14 March 1969.

4 February 1969
7 February 1969

7 March 1969

7 March 1969

Etat Date de dépôt
2 octobre 1968

27 mars 1968
B u lg a r ie ! / ................................ 8 août 1966

21 avril 1967
Costa R ic a ................................. 16 janvier 1967

22 septembre 1966 a
Espagne!/ ................................ 13 septembre 1968 a

8 septembre 1966
H ongrie!/................................... 4 mai 1967

3 décembre 1968
29 août 1968
13 mars 1967
15 octobre 1968 a
3 juillet 1968 a

27 avril 1967
16 octobre 1967 a

P a k is ta n i / ................................. 21 septembre 1966
16 août 1967

Philippines................................. 15 septembre 1967
Pologne!/................................... 5 décembre 1968
République arabe unie!/ . . . . 1er mai 1967
Sierra Leone.............................. 2 août 1967
Tchécoslovaquie!/................... 29 décembre 1966

13 janvier 1967
30 août 1968

Venezuela................................... 10 octobre 1967
Yougoslavie................... .. 2 octobre 1967

Par la suite, les instruments de ratification ont été déposés 
au nom des Etats suivants aux dates indiquées:

Union des Républiques socia­
listes sov ié tiques!/..............  4 février

Madagascar 1 1 ...........................  7 février
République socialiste sovié­

tique d'U kraine!/...................  7 m ars
Royaume-Uni de Grande-Bre­

tagne et d'Irlande du Nordi/. 7 mars

1 / Avec déclaration  et ré se rv e .
U  Avec ré se rv e .
3 /  Une notification d 'objection â  1a ré se rv e  form ulée par le  

Gouvernement indien a é té  reçue  le 24 fév rie r  1969 du Gouver­
nement pakistanais.

Textes authentiques: chinois, anglais, français, russe et 
espagnol.
Enregistrée d'office le 12 m ars 1969.

No 9465. GRECE ET CHYPRE:
Convention tendant à éviter la double imposition et à préve­

nir l'évasion fiscale en m atière d'impôts sur le revenu. 
Signée à Athènes le 30 m ars 1968
Entrée en vigueur le 16 janvier 1969 par l'échange des 

instruments de ratification qui a eu lieu à Athènes, confor­
mément à l'article 26.

Texte authentique: grec.
Enregistrée par la Grèce le 14 mars 1969.

1969
1969

1969

1969

No. 9466. DENMARK AND UGANDA:
Agreement on technical co-operation. Signed at Kampala on

3 July 1968
Came into force on 3 July 1968 by signature, in accordance 

with article 10.
Authentic text: English.
Registered by Denmark on 14 March 1969.

No 9466. DANEMARK ET OUGANDA:
Accord de coopération technique. Signé à Kampala le 3 juillet

1968
Entré en vigueur le 3 juillet 1968 par la signature, confor­

mément à l'article 10.
Texte authentique: anglais.
Enregistré par le Danemark le 14 mars 1969.



Agreem ent on the establishm ent of a Dairy School at Entebbe. 
Signed at Kampala on 3 July 1968

Came into force on 3 July 1968 by signature, in accordance 
with the la st paragraph.

Authentic text: English.
R egiste r ed by Denmark on 14 March 1969.

No. 9467. DENMARK AND UGANDA:
Accord relatif à la création d'une éco le  la itière  à Entebbe. 

Signé à Kampala le  3 ju illet 1968

Entré en vigueur le 3 juillet 1968 par la signature, confor­
mément au dernier paragraphe.

Texte authentique: anglais.
Enregistré par le Danemark le 14 m ars 1969,

No 9467. DANEMARK ET OUGANDA:

No. 9468. AUSTRIA AND ROMANIA:

Agreement concerning the abolition of v isa s . Signed at Vienna 
on 17 Decem ber 1968

Came into force on 16 January 1969, i .e . ,  thç thirtieth day 
following its  signature, in accordance with article  11.

Authentic texts: German and Romanian.
R egistered by Austria on 14 March 1969.

No 9468. AUTRICHE ET ROUMANIE:

Accord portant abolition de la form alité de v isa . Signé à 
Vienne le  17 décem bre 1968

Entré en vigueur le 16 janvier 1969, so it le  trentièm e jour 
après la signature, conform ém ent à l'a r tic le  11.

T extes authentiques: allem and et roumain.
E nregistré par l'Autriche le  14 m ars 1969.

No. 9469. DENMARK AND CZECHOSLOVAKIA:

Agreement on international road transport. Signed at Prague 
on 21 January 1969

Came into force on 21 January 1969 by signature, in ac­
cordance with artic le  18 (1).

Authentic text: French.
R egistered by Denmark on 14 March 1969.

No 9469. DANEMARK ET TCHECOSLOVAQUIE:

Accord sur le s  transports routiers internationaux. Signé à 
Prague le 21 janvier 1969

Entré en vigueur le 21 janvier 1969 par la signature, confor­
mément à l'artic le  18, paragraphe 1.

Texte authentique: français.
Enregistré par le Danemark le 14 m ars 1969.

No. 9470. FRANCE AND IVORY COAST:

Convention on taxation (with Protocol and exchange of le tters). 
Signed at Abidjan on 6 April 196b

Came into force on 1 October 1968, i .e . ,  the first day of 
the month following the exchange of the notifications stating  
that the Convention had been approved under the constitu­
tional requirem ents in force  in both States, in accordance 
with artic le  43 (1).

Authentic text: French.
R egistered  by France on 17 March 1969.

No 9470. FRANCE ET COTE D'IVOIRE:

Convention fisca le  (avec Protocole et échange de lettres). 
Signée à Abidjan le 6 avril 1966

Entrée en vigueur le 1er octobre 1968, so it le  prem ier jour 
du m ois ayant suivi l'échange des notifications constatant 
que la  Convention avait été approuvée en application des  
dispositions constitutionnelles en vigueur pour chacun des  
deux E tats, conform ément à l'ar tic le  43, paragraphe 1.

Texte authentique: français.
E nregistrée par la France le  17 m ars 1969.

No. 9471. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND AND EL SALVADOR:

Agreem ent on technical co-operation. Signed at San Salvador 
on 20 June 1967

Came into force on 27 June 1968, the date when the Govern­
ment of the United Kingdom had received  from  the Govern­
ment of El Salvador written notification that it had been ratified  
according to the constitutional procedure of El Salvador, and 
had itse lf  sent a notification to the Government of El Salvador 
indicating that the Agreem ent had been approved by the 
Government of the United Kingdom, in accordance with ar­
tic le  X,

Authentic texts: English and Spanish.
R egistered  by the United Kingdom of Great Britain and

No 9471. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD ET EL SALVADOR:

Accord de coopération technique. Signé à San Salvador le  
20 juin 1967

Entré en vigueur le 27 juin 1968, date à laquelle le  Gouver­
nement britannique avait reçu par la voie diplomatique noti­
fication écr ite  du Gouvernement salvadorien confirm ant que 
la ratification avait été  effectuée selon la procédure consti­
tutionnelle en vigueur en El Salvador et avait a d ressé  au 
Gouvernement salvadorien une notification confirm ant sa  
propre approbation, conform ém ent à l'a r tic le  X.

T extes authentiques: anglais et espagnol.
E nregistré par le  Royaume-Uni de G rande-Bretagne et

Northern Ireland on 17 March 1969. l'Irlande du Nord le 17 mars 1969.



No. 9472. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND BRAZIL:

No 9472. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET BRESIL:

Agreem ent on technical co-operation . Signed at Rio de
Janeiro on 18 January 1968

Came into force on 5 September 1968, the date on which 
the Government of Brazil had notified the Government of 
the United Kingdom that the necessary  m easures to give  
the Agreement the force of law in B razil had been taken, 
in accordance with article  XI.

Authentic texts: English and Portuguese.
R egistered  by the United Kingdom of~ Great Britain and
Northern Ireland on 17 March 1969.

Accord de coopération technique. Signé à Rio de Janeiro le
18 janvier 1968

Entré en vigueur le 5 septem bre 1968, date à laquelle le  
Gouvernement brésilien  avait notifié au Gouvernement bri­
tannique que le s  m esures n éc e ssa ir es  pour donner à cet 
Accord force de loi au B rés il avaient été p r ise s , conform é­
ment à l'ar tic le  XI.

T extes authentiques: anglais et portugais.
E nregistré par le Royaume-Uni de G rande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord le  17 m ars 1969.

No. 9473. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND AND UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS:

Exchange of notes constituting an agreem ent concerning the 
abolition of v isa s  for crew  m em bers of British European 
Airways and Aeroflot A ircraft. Moscow, 14 and 15 August 
1968

Came into force on 15 August 1968 by the exchange of the 
said notes.

Authentic texts: English and Russian.
R egistered by the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on 17 March 1969.

No 9473. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD ET UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES:

Echange de notes constituant un accord concernant l'aboli­
tion des v isa s pour le s  m em bres des équipages des aéro­
nefs de la B ritish  European Airways et d'A érotlot. M oscou,
14 et 15 août 1968

Entré en vigueur le 15 août 1968 par l'échange desdites  
notes.

T extes authentiques: anglais et ru sse .
E nregistré par le  Royaume-Uni de G rande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord le  17 m ars 1969.

No. 9474. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND AND SWAZILAND:

Public O fficers Agreem ent. Signed at Mbabane on 8 Sep­
tem ber 1968

Came into force on 8 September 1968 by signature, in 
accordance with article  10.

Authentic text: English.
R egistered  by the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on 17 March 1969.

No 9474. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD ET SOUAZILAND:

Accord relatif aux fonctionnaires. Signé à Mbabane le  8 sep­
tem bre 1968

Entré en vigueur le 8 septem bre 1968 par la signature, 
conform ém ent à l'artic le  10.

Texte authentique: anglais.
E nregistré par le  Royaume-Uni de Grande-Bretagne e t . 
d'Irlande du Nord le 17 m ars 1969.

No. 9475. NETHERLANDS AND INDIA:

Exchange of le tters  constituting an agreem ent concerning  
collaboration in a water development project in the State 
of Bihar (with related note). New Delhi, 30 August 1968

Came into force on 30 August 1968, the date of the letter  
in reply, in accordance with the provisions of the said  
le tter s .

Authentic text: English.
R egistered  by the Netherlands on 19 March 1969.

No 9475. PAYS-BAS E r INDE:

Echange de le ttres  constituant un accord concernant la co lla­
boration aux fins d'un projet de m ise  en valeur des r e s ­
sou rces hydrauliques dans l'Etat du Bihar (avec note y 
rela tive). New Delhi, 30 août 1968

Entré en vigueur le 30 août 1968, date de la lettre  de ré­
ponse, conform ément aux d ispositions desdites le ttre s .

Texte authentique: anglais.
Enregistré par le s  P ays-B as le  19 m ars 1969.

No. 9476. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND CHILE :

Air Transport Agreem ent (with exchange of notes). Signed 
at Santiago de Chile on 30 March 1964

Cam e into force on 17 February 1968, i .e . ,  thirty days 
after the exchange of the instrum ents of ratification which 
took place at Santiago de Chile on 18 January 1968, in ac­
cordance with artic le  14.

Authentic texts: German and Spanish.
Registered by the International Civil Aviation Organiza­
tion on 24 March 1969.

No 9476. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET 
CHILI:

Accord relatif aux transports aériens (avec échange de notes). 
Signé à Santiago du Chili le  30 m ars 1964

Entré en vigueur le  17 février  1968, so it trente jours après  
l'échange des instrum ents de ratification qui a eu lieu  à 
Santiago du Chili le  18 janvier 1968, conform ém ent à l'ar­
t ic le  14.

Textes authentiques: allemand et espagnol.
Enregistré par l'Organisation de l'aviation civile inter­
nationale le 24 mars 1969.



Agreem ent for air se rv ic es  (with schedule). Signed at Kuala 
Lumpur on 11 February 1965

Came into force  on 4 November 1965 by the exchange of 
the instrum ents of ratification which took place at Tokyo, 
in accordance with artic le  15.

Authentic text: English.

M odification of the Schedule annexed to the above-m entioned  
Agreement

Agreed by an exchange of notes dated at Kuala Lumpur on
14 March 1967, which cam e into force on the sam e date.

The above-m entioned Agreement and the certified  sta te­
ment were reg istered  by the International Civil Aviation 
Organization on 24 March 1969.

No. 9477. JAPAN AND MALAYSIA:
Accord relatif à la création de se rv ic es  aériens (avec 

annexe). Signé à Kuala-Lumpur le  11 février 1965

Entré en vigueur le  4 novembre 1965 par l'échange des 
instrum ents de ratification qui a eu lieu à Tokyo, conform é­
ment à l'artic le  15.

Texte authentique: anglais.

Modification du Tableau annexé à l'A ccord susmentionné

Convenue par un échange de notes datées à Kuala Lumpur 
du 14 m ars 1967, qui est entré en vigueur le m êm e jour.

L'Accord et la déclaration certifiée  susm entionnés ont été  
en reg istrés par l'Organisation de l'aviation c iv ile  in ter-  
nationale le 24 m ars 1969.

No 9477. JAPON ET MALAISIE:

No. 9478. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND 
AUSTRIA:

Air Transport Agreem ent (with exchange of notes). Signed at 
Vienna on 15 March 1965

Came into force on 30 June 1966, i .e . ,  thirty days after the 
exchange of the instrum ents of ratification which took place  
at Bonn on 31 May 1966, in accordance with artic le  17.

Authentic text: German.
R egistered by the International C ivil Aviation Organization  
on 24 March 1969.

No 9478. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET 
AUTRICHE:

Accord relatif aux transports aériens (avec échange de notes). 
Signé à Vienne le 15 m ars 1965

Entré en vigueur le 30 juin 1966, soit trente jours après  
l'échange des instrum ents de ratification qui a eu lieu à Bonn 
le  31 mai 1966, conform ément à l'a r tic le  17.

Texte authentique: allem and.
E nregistré par T Ô rganisation de l'aviation c iv ile in te r ­
nationale le 24 m ars 1969,

No. 9479. JAPAN AND REPUBLIC OF KOREA:

Agreem ent for air serv ices  (with schedule, exchange of notes 
and agreed m inutes). Signed at Tokyo on 16 May 1967

Came into force on 30 August 1967, the date of the exchange 
of the diplomatic notes indicating approval by each Con­
tracting Party under its  constitutional procedure, in accord­
ance with artic le  18.

Authentic texts: Japanese, Korean and English.
R egistered by the International Civil Aviation Organization 
on 24 March 1969.

No 9479. JAPON ET REPUBLIQUE DE COREE:

Accord relatif à la création de se rv ic es  aériens (avec 
annexe, échange de notes et p rocès-verbal agréé). Signé à 
Tokyo le 16 mai 1967

Entré en vigueur le 30 août 1967, date de l'échange des 
notes diplomatiques confirmant que l'Accord avait été  ap­
prouvé par les  P arties contractantes suivant les  procédures 
constitutionnelles en vigueur pour chacune d'entre e lle s ,  
conform ément à l'artic le  18.

Textes authentiques: japonais, coréen et anglais.
E nregistré par l'Organisation de l'aviation c iv ile  in ter-  
nationale le 24 m ars 1969.

No. 9480. SINGAPORE AND NEW ZEALAND:

Agreem ent for air se rv ic es  between and beyond their re­
spective terr itor ies  (with schedule). Signed at Singapore 
on 4 March 1968

Came into force on 4 March 1968 by signature, in accord­
ance with artic le  15.

Authentic text: English.
R egistered by the International Civil Aviation Organization 
on 24 March 1969.

No 9480. SINGAPOUR ET NOl vüLLE-ZELANDE:

Accord relatif à la création de serv ices  aériens entre les  
terr ito ires des deux pays et au-delà (avec annexe). Signé 
à Singapour le 4 m ars 1968

Entré en vigueur le 4 m ars 1968 par la signature, confor­
mément à l'artic le  15.

Texte authentique: anglais.
E nregistré par l'Organisation de l'aviation c iv ile  in ter-  
nationale le 24 m ars 1969.

No. 9481. NETHERLANDS AND RQMANIA:

Agreem ent concerning the international transport of goods 
by road. Signed at the Hague on 23 April 1968

Came into force on 12 Decem ber 1968, the date of the re­
ce ip t, by diplom atic channels, of the la st of the notifications 
confirm ing its  approval under the constitutional procedures 
in effect in each State, in accordance with artic le  17.

No 9481. PAYS-BAS ET ROUMANIE:

Accord concernant les transports routiers internationaux de 
m archandises. Signé à La Haye le 23 avril 1968

Entré en vigueur le 12 décem bre 1968, date de la réception  
par voie diplomatique de la dernière des notifications confir­
mant que l'A ccord avait été approuvé suivant le s  d ispositions  
constitutionnelles en vigueur pour chacun des deux Etats, 
conform ément à l'artic le  17.

Authentic text: French.
Registered by the Netherlands on 25 March 1969.

Texte authentique: français.
Enregistré par les Pays-Bas le 25 mars 1969.



No. 9482. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION No 9482. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA R E - 
AND DEVELOPMENT AND GUATEMALA: CONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT ET GUA­

TEMALA;

Guarantee Agreem ent—Guacalate Power Project (with an­
nexed Loan Regulations No. 4, as amended, and Loan 
Agreem ent between the Bank and the Instituto Nacional de 
E lectrificaciôn). Signed at Washington on 28 June 1968

Came into force on 11 December 1968, upon notification by 
the Bank to the Government of Guatemala,

Authentic text: English.
R egistered by the International Bank for Reconstruction  
and Development on 27 March 1969.

No. 9483. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION 
AND DEVELOPMENT AND AUSTRALIA:

Guarantee Agreem ent—Papua and New Guinea Telecom m u­
nication Project (with annexed Loan Regulations No. 4, as 
amended, and Loan Agreem ent between the Bank and the Ad­
m inistration of the T erritory of Papua and New Guinea). 
Signed at Washington on 2S June 1968

Came into force oil 15 November 1968, upon notification by 
the Bank to the Government of Australia.

Authentic text: English.
R egistered by the International Rank for Reconstruction 
and Development on 27 March 1969.

No. 9484. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION 
AND DEVELOPMENT AND COLOMBIA:

Guarantee Agreem ent—Fifth Railroad Project (with annexed 
Loan Regulations No. 4, as amended, and Loan Agreement 
between the Bank and the F errocarrilesN acion ales). Signed 
at Washington on 25 July 1968

Came into force on 20 September 1968, upon notification • 
by the Bank to the Government of Colombia.

Authentic text: English.
Registered by the International B ank for Reconstruction  
and Development on 27 March 1969.

No. 9485. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION 
AND DEVELOPMENT AND COLOMBIA:

Loan Agreem ent—Fifth Highway Project (with annexed Loan 
Regulations No. 3, as amended). Signed at Washington on
25 July 1968

Came into force on 25 September 1968, upon notification  
by the Bank to the Government of Colombia.

Authentic text: English.
R egistered by the International Bank _for_ Reconstruction  
and Development on 27 March 1969.

No. 9486. BRAZIL AND SPAIN:

Exchange of notes constituting an agreem ent for the abolition  
of v isa s  f.n ordinary passports. Rio de Janeiro, 12 August
1965

Came into force  on 12 October 1965, i .e . ,  sixty days after 
the date of the exchange of the said notes, in accordance 
with their provisions.

Authentic texts: Portuguese and Spanish.
Registered by Brazil on 31 March 1969,

Contrat de garantie — Projet relatif à l'énergie  électrique  
de Guacalate (avec, en annexe, le  Règlement No 4 sur les  
em prunts, tel qu'il a été  m odifié, et le Contrat d'emprunt 
entre la Banque et l'Instituto Nacional de E lectrificaciôn). 
Signé à Washington le 28 juin 1968

Entré en vigueur le 11 décem bre 1968, dès notification 
par la Banque au Gouvernement guatém alien.

Texte authentique: anglais,.
E nregistré par la Banque internationale pour la reconstruc­
tion et le développement le 27 m ars 1969.

No 9483. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE­
CONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT ET AUS­
TRALIE:

Contrat de garantie — Projet relatif aux télécom m unications 
au Papua et en Nouvelle-G uinée (avec, en annexe, le R ègle­
ment No 4 sur les em prunts, tel qu'il a été m odifié, et le  
Contrat d'emprunt entre la Banque et l'Adm inistration du 
T errito ire  du Papua et de la Nouvelle-G uinée). Signé à 
Washington le 28 juin 1968

Entré en vigueur le 15 novembre 1968, dès notification par 
la Banque an Gouvernement australien.

Texte authe n tique: an gla is.
E nregistré par la Banque internationale pour la reconstruc­
tion et le développement le 27 m ars 1969.

No 9484. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE­
CONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT ET CO­
LOMBIE:

Contrat de garantie — Cinquième projet relatif aux chem ins 
de fer (avec, en annexe, le Règlement N o4 sur le s  emprunts, 
tel qu'il a été m odifié, et le Contrat d'emprunt entre la 
Banque et les  F errocarr iles  N acionales), Signé à Washington 
le 25 juillet 1968

Entré en vigueur le 20 septem bre 1968, dès notification par 
la Banque au Gouvernement colom bien.

Texte authentique: an gla is.
E nregistré par la Banque internationale pour la reconstruc­
tion et le développement le 27 m ars 1969,

No 9485. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE­
CONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT ET CO­
LOMBIE:

Contrat d'emprunt — Cinquième projet relatif au réseau rou­
tier  (avec, en annexe, le Règlement No 3 sur le s  em prunts, 
tel qu'il a été m odifié). Signé à Washington le 25 juillet 
1968

Entré en vigueur le 25 septem bre 1968, dès potiiieation par 
la Banque au Gouvernement colom bien.

Texte authentique: anglais.
E nregistré par la Banque intcrnationalepoui-la recon struc-  
tion et le développement le 27 m ars 1969.

No 9486. BRESIL ET ESPAGNE:

Echange de notes constituant un accord portant abolition de la 
form alité du v isa  pour les  titu laires de passeports ordi­
na ires. Rio de Janeiro, 12 août 1965

Entré en vigueur le  12 octobre 1965, so it soixante jours 
après la date de l'échange desdites notes, conform ém ent aux 
dispositions de ce s  d ern ières.

Textes authentiques: portugais et espagnol.
Enregistré par le Brésil le 31 mars 1969.



No. 9487. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION No 9487. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE- 
AND DEVELOPMENT AND SIERRA LEONE: CONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT ET SIERRA

LEONE:
Guarantee Agreement—Second Power Project (with annexed 

Loan Regulations No. 4, as amended, Loan Agreement 
between the Bank and the Sierra Leone Electricity Cor- 
portation, and related letter). Signed at Washington on
5 August 1968
Came into force on 23 September 1968, upon notification 

by the Bank to the Government of Sierra Leone.
Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction 
and Development on 31 March 1969.

Contrat de garantie — Deuxième projet relatif à l ’énergie 
électrique (avec, en annexe, .’.e Règlement No 4 sur les 
emprunts, tel qu'il a été modifié, le Contrat d’emprunt 
entre la Banque et la Sierra Leone Electricity Corporation, 
et lettre connexe). Signé à Washington le 5 août 1968
Entré en vigueur le 23 septembre 1968, dès notification 

par la Banque au Gouvernement du Sierra Leone.
Texte authentique: anglais.
Enregistré par la BanquêTïnternationale pour la reconstruc­
tion et le développement le 31 mars 1969.



Part II Partie II

TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS FILED  
AND RECORDED DURING THE MONTH OF MARCH 1969

No. 645

No. 645. IRELAND AND CANADA:

Trade Agreem ent. Signed at Ottawa on 20 August 1932

Came into force on 2 January 1933, the date agreed upon 
by the two Governments after approval of the Agreement 
by both Parliam ents, in accordance with article  III.

Authentic text: English.
F iled  and recorded at the request of Ireland on 3 March 
1969.

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES ET 
INSCRITS AU REPERTOIRE DURANT LE MOIS DE MARS
1969

No 645

No 645. IRLANDE ET CANADA:

Accord de com m erce. Signé à Ottawa le  20 août 1932

Entré en vigueur le 2 janvier 1933, date convenue entre le s  
deux Gouvernements après approbation de l ’Accord par le s  
parlem ents resp ec tifs , conform ém ent à l'a r tic le  III.

Texte authentique; an gla is.
C lassé et in scrit au répertoire à la demande de l'Irlande 
le  3 m ars 1969.



ANNEX A ANNEXE A

Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning 
treaties and international agreements registered with the 
Secretariat of the United Nations

No. 3790, Agreement between the United Nations, the Inter­
national Labour Organisation, the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization, the Inter­
national Civil Aviation Organization, the World Health 
Organization, the International Telecom m unication Union, 
the World M eteorological Organization and the Government 
of Bolivia concerning technical a ssistan ce. Signed at La 
Paz on 1 March 1957

Inclusion of the Inter-Governm ental M aritim e Consultative 
Organization and the United Nations Industrial Development 
Organization among the organizations participating in the 
above-mentioned Agreement

Agreed by an exchange of le tters  dated at New York, on 
12 August 1968, and at La Paz, on 30 September 1968, which 
took effect on 30 September 1968.

Registered ex officio on 1 March 1969.

Ratifications, adhésions, prorogations, etc., concernant des 
traités et accords internationaux enregistrés au Secrétariat 
de l'Organisation des Nations Unies

No 3790. Accord entre l'Organisation des Nations U nies, 
l'Organisation internationale du T ravail, l'Organisation des 
Nations Unies pour l'alim entation et l'agricu lture, l'Orga­
nisation des Nations Unies pour l'éducation, la scien ce  et 
la culture, l'Organisation de l'aviation c iv ile  internationale, 
l'Organisation mondiale de la santé, l'Union internationale  
des télécom m unications et l'Organisation m étéorologique  
m ondiale, d'une part, et le Gouvernement bolivien , d'autre  
part, relatif à l'a ssistan ce  technique. Signé à La Paz le 
1er m ars 1957

Inclusion de l'O rganisation intergouvem em entale consultative  
de la navigation m aritim e et de l'O rganisation des Nations 
Unies pour le développement industriel parmi le s  organi­
sations participant à l'Accord susmentionné

Convenue par un échange de lettres datées à New York, du
12 août 1968, et à La Paz, du 30 septem bre 1968, qui a pris  
effet le 30 septem bre 1968,

E nregistré d'office le 1er m ars 1969.

No. 4789. Agreement concerning the Adoption of Uniform  
Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of 
Approval for Motor Vehicle Equipment and P arts. Done 
at Geneva on 20 March 1958

Regulation No. 9: Uniform provisions concerning the approval 
of veh icles with regard to noise

Came into force on 1 March 1969 in respect of C zecho­
slovakia, Italy and Yugoslavia, in accordance with paragraph 5 
of article  1 of the above-m entioned Agreem ent.

Authentic texts: English and French.
R egistered ex officio  on 1 March 1969.

No 4789. Accord concernant l'adoption de conditions uni­
form es d'homologation et la reconnaissance réciproque de 
l'hom ologation des équipements et p ièces de véhicu les â
moteur. Fait à Genève le 20 m ars 1958

Règlement No 9: P rescrip tions uniform es rela tives à l'hom o­
logation des véhicules en ce qui concerne le bruit

Entré en vigueur le 1er m ars 1969 pour la Tchécoslovaquie, 
l'Italie et la Y ougoslavie, conform ém ent au paragraphe 5 de 
l'artic le  1 de l'Accord susm entionné.

Textes authentiques: anglais et français.
E nregistré d'office le 1er m ars 1969.

No. 7769, Standard Agreement on operational assistan ce  
between the United Nations, the International L; '»iurO r-  
nisation, the Food and Agriculture Organization of the 
United Nations, the United Nations Educational, Scientific  
and Cultural Organization, the International Civil Aviation 
Organization, the World Health Organization, the Inter­
national Telecom m unication Union, the World M eteoro­
logica l Organization, the International Atom ic Energy 
Agency, the Universal Postal Union and the Inter-Govern­
mental M aritim e Consultative Organization, and the Govern­
ment of Bolivia. Signed at La Paz'on 12 May 1965

Inclusion of the United Nations Industrial Development Or­
ganization among the organizations participating in the 
above-m entioned Agreement

Agreed by an exchange of le tters  dated at New York, on
10 Decem ber 1968, and at La P az, on 13 January 1969, 
which took effect on 13 January 1969.

Registered ex officio on 1 March 1969.

No 7769. Accord type d 'assistan ce opérationnelle entre 
l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation inter­
nationale du T ravail, l'Organisation des Nations Unies pour 
l'alim entation et l'agricu lture, l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la cu lture, l'Organi­
sation de l'aviation c iv ile  internationale, l'Organisation  
mondiale de la santé, l'Union internationale des télécom ­
m unications, l'Organisation m étéorologique m ondiale, 
l'A gence internationale de l'énergie atom ique, l'Union pos­
tale u n iverselle  et l'Organisation intergouvem em entale  
consultative de la navigation m aritim e, et le  Gouvernement 
bolivien. Signé à La Paz le  12 mai 1965

Inclusion de l'Organisation des Nations Unies pour le  déve­
loppement industriel parmi le s  organisations participant à 
l'Accord susm entionné

Convenue par un échange de lettres datées Ï N w  York, du
10 décem bre 1968, et à La P az,du  1.3 janvier 1969, qui a pris  
effet le 13 janvier 1969.

Enregistré d'office le 1er mars 1969.



No. 7961. Agreement on operational assistance between the 
United Nations, the International Labour Organisation, 
the Food and Agriculture Organization of the United Nations, 
the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization, the International Civil Aviation Organization, 
the World Health Organization, the International Tele­
communication Union, the World Meteorological Organiza­
tion, the International Atomic Energy Agency, the Universal 
Postal Union and the Inter-Governmental Maritime Con­
sultative Organization, and the Government of the Republic 
of the Sudan. Signed at Khartoum on 13 September 1965

Inclusion of the United Nations Industrial Development Or­
ganization among the organizations participating in the 
above-mentioned Agreement
Agreed by an exchange of letters dated at New York, on

8 October 1968, and at Khartoum, on 15 FeV -uary 1969, 
which took effect on 15 February 1969.

Registered ex officio on 1 March 1969.

No 7961. Accord d’assistance opérationnelle entre l ’Orga­
nisation des' Nations Unies, l'Organisation internationale 
du Travail, l'Organisation des Nations Unies pour l'alimen­
tation et l'agriculture, l'Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, l'Organisation de 
l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de 
la santé, l'Union internationale des télécommunications, 
l'Organisation météorologique mondiale, l'Agence inter­
nationale de l'énergie atomique, l'Union postale universelle 
et l'Organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation maritime, d'une part, et le Gouvernement de la 
République du Soudan, d'autre part. Signé à Khartoum le
13 septembre 1965

Inclusion de l'Organisation des Nations Unies pour le déve­
loppement industriel parmi les organisations participant à 
l'Accord susmentionné
Convenue par un échange de lettres datées à New York, du

8 octobre 1968, et à Khartoum, du 15 février 1969, qui a pris 
effet le 15 février 1969.

Enregistré d'office le 1er m ars 1969.

No. 7962. Revised Standard Agreement between the United 
Nations, the International Labour Organisation, the Food 
and Agriculture Organization of the United Nations, the 
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organi­
zation, the International Civil Aviation Organization, the 
World Fecdth Organization, the International Telecommuni­
cation Union, the World Meteorological Organization, the 
International Atomic Energy Agency, the Universal Postal 
Union and the Inter-Governmental Maritime Consultative 
Organization, and the Government of the Republic of the 
Sudan concerning technical assistance. Signed at Khartoum 
on 13 September 1965

Inclusion of the United Nations Industrial Development Or­
ganization among the organizations participating in the 
the above-mentioned Agreement.
Agreed by an exchange of letters dated at New York, on 8 

October 1968, and at Khartoum, on 15 February 1969, which 
took effect on 15 February 1969.

Registered ex officio on 1 March 1969.

No 7962. Accord type révisé d'assistance technique entre 
l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation inter­
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies 
pour l ’alimentation et l ’agriculture, l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture, 
l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Orga­
nisation mondiale de la santé, l'Union internationale des 
télécommunications, l'Organisation météorologique mon­
diale, l'Agence internationale de l'énergie atomique, l'Union 
postale universelle et l'Organisation intergouvemementale 
consultative de la navigation maritime, d'une part, et le 
Gouvernement de la République du Soudan, d'autre part. 
Signé à Khartoum le 13 septembre 1965

Inclusion de l'Organisation des Nations Unies pour le déve­
loppement industriel parmi les organisations participant à 
l'Accord susmentionné
Convenue par un échange de lettres datées à New York, du

8 octobre 1968, et à Khartoum, du 15 février 1969, qui a pris 
effet le 15 février 1969.

Enregistré d'office le 1er m ars 1969.

No. 1332. Agreement between the Government of the Kingdom 
of Thailand and the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland for air services between 
and beyond their respective territories. Signed at Bangkok 
on 10 November 1950

Exchange of notes amending the above-mentioned Agreement. 
Bangkok, 16 August 1968
Came into force on 16 August 1968, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes.
Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Korthern Ireland on 3 March 1969.

No 1332. Acc -rd entre le Gouvernement du Royaume de 
Thaïlande et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d'Irlande du Nord relatif aux services aériens 
entre leurs territo ires respectifs et au-delà. Signé à 
Bangkok le 10 novembre 1950

Echange de notes amendant l'Accord susmentionné. Bangkok,
16 août 1968
Entré en vigueur le 16 août 1968, date de la note de ré­

ponse, conformément aux dispositions desdites notes.
Texte authentique: anglais.
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 3 mars 1969.



No. 2575. Exchange of notes constituting an agreem ent be­
tween the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Turkish Government 
concerning financial arrangem ents for the period ending
1 June 1961, relating to the Agreement of 11 February 1954 
regarding the repayment of certain  cred its granted to Turkey 
relating to arm am ents. Ankara, 9 December 1960

Exchange of notes constituting an agreem ent relating to the 
above-mentioned Agreem ent of 9 Decem ber 1960, as ex ­
tended. Ankara, 15 July 1968

Came into force on 15 July 1968 by the exchange of the said  
notes.

Authentic text: English.
R egistered by the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on 3 March 1969.

No 2575. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de G rande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et le Gouvernement turc concernant les  
dispositions d'ordre financier à prendre pour la période 
se  terminant le 1er juin 1961, dans le  cadre de l ’Accord 
du 11 février  1954 relatif au rem boursem ent de certains  
créd its accordés à la Turquie en m atière d'arm em ents, 
Ankara, 9 décem bre 1960

Echange de notes constituant un accord relatif à l'Accord  
susmentionné du 9 décem bre 1960, tel qu’il a été prorogé, 
Ankara, 15 juillet 1968

Entré en vigueur le 15 juillet 1968 par l'échange desdites 
notes.

Texte authentique: anglais.
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord le 3 m ars 1969.

No. 5151. Agreement between the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government of the Federal P eop le's Republic of Yugoslavia 
concerning air se rv ic es . Signed at London on 3 February 
1959

Exchange of notes constituting an agreem ent revising the 
Annex to the above-mentioned Agreement (with enclosure). 
Belgrade, 21 February and 4 March 1968

Came into force on 4 March 1968 with effect from  1 April 
1969, in respect of sections I and IIof the revised  Annex, and 
from  4 M:irch 1968, in respect of sections III and IV, in 
accordance with the provisions of the said notes.

Authentic text of the notes: English.
Authentic texts of the enclosure (revised Annex): English 
and Serbo-Croat.
R egistered by the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on 3 March 1969.

No 5151. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement 
de la République populaire fédérative de Yougoslavie relatif 
aux se rv ic es  aérien s. Signé à Londres le  3 février  1959

Echange de notes constituant un accord portant revision  de 
l'annexe de l'Accord susmentionné (avec p ièce jointe). 
Belgrade, 21 février et 4 m ars 1968

Entré en vigueur le 4 m ars 1968, avec effet à com pter du 
1er avril 1969 en ce  qui concerne le s  sections I et II de 
l'annexe re v isé e , et du 4 m ars 1968 en ce qui concerne le s  
sections III et IV, conformément aux d ispositions desdites  
notes.

Texte authentique des notes: anglais.
T extes authentiques de la p ièce jointe (annexe revisée):  
anglais et serb o-croate.
E nregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord le 3 m ars 1969.

No. 9369. International Sugar Agreem ent, 1968. Open for 
signature at New York from  3 to 24 Decem ber 1968

Ratifications, approval (AA) and accession  (a)
Instruments deposited by the following States on the dates 

indicated:

C zech o slo v a k ia ............................... 7 March 1969 AA
Guyana...............................*................  7 March 1969
United Kingdom of Great 

Britain and Northern
Ireland.............................................. 12 March 1969

B o liv ia ................................................. 18 March 1969

Declaration concerning certain statem ents and reservations  
regarding the signing of the Agreement on behalf of the 
Chinese Government communicated to the Secretary- 
General on:

5 March 1969 
China

Extension to Bermuda and Tonga, and separate m em bership  
for Antigua, B ritish  Honduras, F iji and St. K itts-N ev is-  
Anguilla
Notification received on:

7 March 1969
United Kingdom of Great B ritain and Northern Ireland

Withdrawal of the reservation made on signature 
Notification received on:

10 March 1969 
Peru

No 9369. Accord international de 1968 sur le  su cre. Ouvert 
à la signature à New York du 3 au 24 décem bre 1968

Ratifications, approbation (AA) et adhésion (a)
Instruments déposés par le s  Etats suivants aux dates 

indiquées:

Tchécoslovaquie.
Guyane.................................................
Royaume-Uni de G rande-Bre­

tagne et d'Irlande du N ord. . .

Bolivie

7 m ars 1969 AA 
7 m ars 1969

12 m ars 1969

18 m ars 1969

Déclaration concernant certa ines observations et ré serv es  
rela tives â la signature de l'Accord au nom du Gouver­
nement chinois communiquée au Secrétaire général le:

5 m ars 1969 
Chine

Extension aux Berm udes et à Tonga, et attribution du statut 
de m em bre à titre individuel à Antigua, au Honduras britan­
nique, à Fidji et à Saint-C hristophe-et-N ièves et Anguilla 
Notification reçue le:

7 m ars 1969
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Retrait de la réserve  faite à la signature  
Notification reçue le:

10 m ars 1969 
Pérou



Extension
By two exchanges of notes dated at Djakarta on 18 August

1967 and 10 September 1968, respectively, the operation of 
the above-mentioned Agreement was successively extended 
to 30 June 1968, with effect from 1 July 1967, and to 30 June 
1969, with effect from 1 July 1968.

Certified statement was registered by Australia on 6 March
_

No. 5058. Trade Agreement between the Commonwealth of
Australia and the Republic of Indonesia. Signed at Djakarta
on 17 December 1959

No. 6897. Agreement between the Government of the Com­
monwealth of Australia and the Government of the United 
States of America relating to the establishment of a United 
States Naval Communication Station in Australia. Signed at 
Canberra on 9 May 1963

Amendment to article 15 of the above-mentioned Agreement
Agreed by an exchange of notes dated at Canberra on 12 July

1968 which was deemed to have taken effect from 1 July 1968.
Certified statement was registered by Australia on 6 March 
1969.

No. 8575. Agreement for the establishment of a commission 
for controlling the desert locust in the Near East. Approved 
on 2 July 1965 by the Council of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations at its forty-fourth session 
(Rome, 21 June-2 July 1965)

Acceptance
Instrument deposited with the Director-General of the Food 

and Agriculture Organization of the United Nations on:

24 February 1969 
Bahrain

Certified statement was registered by the Food and Agri­
culture Organization of the United Nations on 6 March 1969.

No. 8791. Protocol relating to the Status of Refugees. Done 
at New York on 31 January 1967

Accession 
Instrument deposited on:

6 March 1969 
Ecuador

No. 2375. Agreement bétween the United Nations Inter­
national Children's Emergency Fund and the United King­
dom of Great Britain and Northern Ireland for the rendering 
of assistance in any territory for whose international rela­
tions the Government of the United Kingdom is responsible. 
Signed at London on 7 October 1953

Protocol to the above-mentioned Agreement. Signed at New 
York on 7 July 1959

Extension to the Trucial States 
By an exchange of letters, dated at New York on 27 Feb­

ruary and 7 March 1969, between the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland acting 
on behalf of the Trucial States (namely Abu Dhabi, Dubai, 
Sharjah, Ras-Al-Khaimah, Umm al Qaiwan, Ajman and 
Fujairah) and the United Nations Children's Fund, an agree­
ment was concluded extending the above-mentioned Agreement 
and Protocol to the said Trucial States. The extending agree­
ment came into force on 7 March 1969 by the exchange of the 
said letters.

Registered ex officio on 7 March 1969.

No 5058. Accord commercial entre le Commonwealth d'Aus­
tralie et la République d'Indonésie. Signé à Djakarta le 17 dé­
cembre 1959

Prorogation
Par deux échanges de notes datées à Djakarta des 18 août

1967 et 10 septembre 1968, respectivement, l'application de 
l'Accord susmentionné a été successivement prorogée jus­
que • 30 juin 1968, avec effet à compter du 1er juillet 1967, 
et jusqu'au 30 juin 1969. avec effet à compter du 1er juillet
1968.

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Australie 
le 6 m ars 1969.

No 6897. Accord entre le Gouvernement du Commonwealth 
d'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 
relatif à l'établissement, en Australie, d'une station pour 
les communications navales des Etats-Unis. Signé à Can­
berra le 9 mai 1963

Amendement de l'article 15 de l'Accord susmentionné
Convenu par un échange de notes datées à Canberra du 

12 juillet 1968 réputé avoir pris effet le 1er juillet 1968.
La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Australie 
le 6 mars 1969.

No 8575. Accord portant création d'une commission de lutte 
contre le criquet pèlerin du Proche-Orient. Approuvé le 
2 juillet 1965 par le Conseil de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'alimentation et l'agriculture à sa quarante- 
quatrième session (Rome, 21 juin-2 juillet 1965)

Acceptation
Instrument déposé auprès du Directeur général de l'Orga­

nisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agri­
culture le:
24 février 1969 

Bahreih
La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Organi­
sation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agricul- 
ture le 6 mars 1969.

No 8791. Protocole relatif au statut des réfugiés. Fait à 
New York le 31 janvier 1967

Adhésion 
Instrument déposé le:

6 mars 1969 
Equateur

No 2375. Accord entre. Je. Fonds international des Nations 
Unies pour le secours à l'enfance et le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
relatif à la fourniture d'une assistance dans les territo ires 
dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations 
internationales. Signé à Londres le 7 octobre 1953

Protocole à l'Accord susmentionné. Signé à New York le
7 juillet 1959

Extension aux Etats sous le régime de traité 
Par un échange de lettres, datées à New York des 27 février 

et 7 m ars 1969, entre le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, agissant au nom des 
Etats sous régime de traité (à savoir Abu Dhabi, Dubai, 
Sharjah, Ras-Al-Khaimah, Umm al Qaiwan, Ajman et Fujai­
rah) et le Fonds des Nations Unies pour l'enfance, il a été 
convenu d'étendre auxdits Etats sous régime de traité l'appli­
cation de l'Accord et du Protocole susmentionnés. L'Accord 
portant extension est entré en vigueur le 7 mars 1969 par 
l'échange desdites lettres.

Enregistré d'office le 7 mars 1969.



Supplementary Agreem ent to the above-mentioned Agreement, 
for the establishm ent of a library at the National University  
of San Cristobal de Huamanga in Ayacucho. Signed at Lima 
on 22 November 1968

Came into force provisionally on 22 November 1968 by s ig ­
nature, in accordance with article VIII.

Authentic texts: Danish and Spanish.
R egistered  by Denmark on 10 March 1969.

No. 8611. Agreement on technical and scientific co-operation
between the Kingdom of Denmark and the Republic of Peru.
Signed at Lima on 30 December 1964

Ratifications-^ by the States listed  below regarding the fo l­
lowing nine Conventions were registered  with the D irector-  
General of the International Labour Office on the dates 
indicated:

No. 587. Convention (No. 4) concerning the employment of 
women during the night, adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its first sess io n , 
Washington, 28 November 1919, as modified by the Final 
A rtic les R evision Convention, 1946

No. 589. Convention (No. 6) concerning the night work of 
young persons em ployed in industry, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its  
fir st  session , Washington, 28 November 1919, as modified  
by the Final A rtic les R evision Convention, 1946

No. 596. Convention (No. 13) concerning the use of white lead  
in painting, adopted by the General Conference of the Inter­
national Labour Organisation at its  third se ss io n , Geneva,
19 November 1921, as modified by the Final A rtic les  Revi­
sion, 1946

24 February 1969
Ratification in the name of Cambodia 

On becoming a M ember of the International Labour O rganisa­
tion on 24 February 1969, Cambodia recognized that it con­
tinues to be bound by the obligations arising from  the above- 
mentioned Conventions, which France had previously declared  
applicable to the territory of Cambodia. As a resu lt of th is  
undertaking, th ese  Conventions will continue to be n force in 
Cambodia as from  24 February 1969, the date on which the 
ratification of the said Conventions in the name of Cam­
bodia w ere registered  by the D irector-G eneral of the Inter­
national Labour Office

No. 612. Convention (No. 29) concerning forced or compul­
sory labour, adopted by the General Conference of the Inter­
national Labour Organisation at its  fourteenth sess ion , 
Geneva, 28 June 1930, as modified by the Final A rticles  
R evision Convention, 1946

24 February 1969
Ratification in the name of Cambodia 

(As above.)
26 February 1969
Ratification by Thailand 

(To take effect on 26 February 1970.)

_L' Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference 
of 'the International Labour Organisation in the course of its f i r s t  thirty-tw o 
sessions, i.e ., up to and including Convention No. 98. is  deemed to be the 
ratification  of that Convention as modified by the Final A rticles Revision 
Convention, 1961, in accordance with artic le  2 of the la tte r Convention.

No 8611. A ccord de coopération technique et scientifique  
entre le  Royaume du Danemark et la  République du Pérou. 
Signé à Lima le  30 décem bre 1964

Accord com plém entaire à l'Accord susm entionné, relatif à 
la création d'une bibliothèque à l'U niversité nationale de 
San Cristobal de Huamanga, à Ayacucho. Signé à Lima le  
22 novembre 1968

Entré provisoirem ent en vigueur le 22 novembre 1968 par 
la signature, conformément à l'ar tic le  VIII.

T extes authentiques danois et espagnol.
E nregistré par le  Danemark le  10 m ars 1969.

L es ra tifica tion s!/ des Etats énum érés c i-a p rès  concer­
nant le s  neuf Conventions suivantes ont été en reg istrées  
auprès du D irecteur général du Bureau international du Tra­
vail aux dates indiquées:

No 587. Convention (No 4) concernant le travail de nuit des  
fem m es, adoptée par la Conférence générale de l'Organi­
sation internationale du Travail à sa  prem ière se ss io n , 
Washington, 28 novembre 1919, te lle  qu'elle a été m odifiée  
par la Convention portant revision des a r tic le s  finals, 
1946

No 589. Convention (No 6) concernant le travail de nuit des  
enfants dans l'industrie, adoptée par la Conférence générale  
de l'O rganisation internationale du Travail à sa prem ière  
se ss io n , Washington, 28 novembre 1919, te lle  qu'elle a été  
m odifiée par la Convention portant revision  des artic les  
finals, 1946

No 596. Convention (No 13) concernant l'em ploi de la cé r u se  
dans la peinture, adoptée par la Conférence générale de 
l'O rganisation internationale du Travail à sa  tro isièm e  
se ss io n , G enève, 19 novembre 1921, telle  qu'elle a été mo­
difiée par la Convention portant revision  des a rtic les  finals, 
1946

24 février  1969
Ratification au nom du Cambodge 

En devenant m em bre de l'Organisation internationale du 
T ravail, le  24 février  1969, le Cambodge a reconnu qu'il 
dem eure lié  par le s  obligations découlant des dispositions  
des Conventions susm entionnées que la France avait anté­
rieurem ent d éclarées applicables au terr ito ire  du Cambodge, 
Du fait de cet engagem ent, le s  Conventions dem eurent en vi­
gueur au Cambodge à com pter du 24 février  1969, date à 
laquelle la ratification desd ites Conventions au nom du 
Cambodge a été  en reg istrée  par le  D irecteur général du 
Bureau international du T ravail.

No 612. Convention (No 29) concernant le  travail forcé ou 
obligato ire, adoptée par la Conférence générale de l'Orga­
nisation internationale du Travail à sa  quatorzièm e se ss io n , 
Genève, 28 juin 1930, te lle  qu'elle a été m odifiée par la  
Convention portant revision  des a r tic le s  finals, 1946

24 février  1969
Ratification au nom du Cambodge 

(Comme c i-d essu s .)
26 février 1969 
Ratification de la Thaïlande 

(Pour prendre effet le  26 février 1970.)

U  La ratification  de toute convention adoptée par la Conférence générale de 
l'O rganisation internationale du Travail au cours de ses trente-deux prem ières 
sessions, soit jusqu 'à la Convention No 98 inclusivement, est réputée valoir 
ra tification  de cette convention sous sa form e modifiée par la Convention portant 
revision des a rtic le s  finals, 1961, conformément à l 'a r tic le  2 de cette dern ière ,



No. 898. Convention (No. 88) concerning the organization of 
the employment service, adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its thirty-first 
session, San Francisco, 9 July 1948

26 February 1969 
Ratification by Thailand 

(To take effect on 26 February 1970.)

No. 4738. Convention (No. 107) concerning the protection and 
integration of indigenous and other tribal and seml-tribal 
populations in independent countries. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
fortieth session, Geneva, 26 June 1957

20 February 1969 
Ratification by Paraguay

No. 6083. Convention (No. 116) concerning the partial revi­
sion of the Conventions adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its first thirty- 
two sessions for the purpose of standardising the provi­
sions regarding the preparation of reports by the Governing 
Body of the International Labour Office on the working of 
Conventions. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its forty-fifth session, 
Geneva, 26 June 1961

20 February 1969 
Ratification by Paraguay

No. 7237, Convention (No. 117) concerning basic aims and 
standards of social policy. Adopted by the General Con­
ference of the International Labour Organisation at its 
forty-sixth session, Geneva, 22 June 1962

20 February 1969 
Ratification by Paraguay 

(To take effect on 20 February 1970.)

No. 8279. Convention (No. 122) concerning employment 
policy, adopted by the General Conference of the Inter­
national Labour Organisation at its forty-eighth session, 
Geneva, 9 July 1964

20 February 1969 
Ratification by Paraguay 

(To take effect on 20 February 1970.)
26 February 1969 
Ratification by Thailand 

(To take effect on 26 February 1970.)
Certified statements were registered by the International 
Labour Organisation on 10 March 1969.

Mo. 3515. General Agreement on Privileges and Immunities 
of the Council of Europe. Signed at Paris on 2 September 
1949

Additional Protocol to the above-mentioned Agreement. Signed 
at Strasbourg on 6 November 1952

Accession
Instrument deposited with the Secretary-General of the 

Council of Europe on:
22 January 1969 

Malta

Certified statement was registered by the Council of
Europe on 14 MarcF 1969.

No 898. Convention (No 88) concernant l'organisation du 
service de l'emploi. Adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internationale du Travail à sa trente et 
unième session, San Francisco, 9 juillet 1948

26 février 1969 
Ratification de la Thaïlande 

(Pour prendre effet le 26 février 1970.)

No 4738. Convention (No 107) concernant la protection et 
l'intégration des populations aborigènes et autres popula­
tions tribales et sem i-tribales dans les pays indépendants. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation inter­
nationale du Travail à sa quarantième session, Genève,
26 juin 1957

20 février 1969 
Ratification du Paraguay

No 6083. Convention (No 116) pour la revision partielle des 
Conventions adoptées par la Conférence générale de l'Orga­
nisation internationale du Travail en ses trente-deux pre­
mières sessions, en vue d'unifier les dispositions relatives 
à la préparation des rapports sur l'application des conven­
tions par le Conseil d'administration du Bureau international 
du Travail. Adoptée par la Conférence générale de l'Orga­
nisation internationale du Travail à sa quarante-cinquième 
session, Genève, 26 juin 1961

20 février 1969 
Ratification du Paraguay

No 7237. Convention (No 117) concernant les objectifs et les 
normes de base de la politique sociale. Adoptée par la Confé­
rence générale de l'Organisation internationale du Travail 
à sa quarante-sixième session, Genève, 22 juin 1962

20 février 1969 
Ratification du Paraguay 

(Pour prendre effet le 20 février 1970.)

No 8279. Convention (No 122) concernant la politique de 
l'emploi. Adoptée par la Conférence générale de l'Organi­
sation internationale du Travail à sa quarante-huitième 
session, Genève, 9 juillet 1964

20 février 1969 
Ratification du Paraguay 

(Pour prendre effet le 20 février 1970.)
26 février 1969 
Ratification de la Thaïlande 

(Pour prendre effet le 26 février 1970.)
Les déclarations certifiées ont été enregistrées par l'Orga­
nisation internationale du Travail le 10 mars 1969.

No 3515. Accord général sur les privilèges et immunités du 
Conseil de l'Europe. Signé à Paris le 2 septembre 1949

Protocole additionnel à l'Accord susmentionné. Signé à 
Strasbourg le 6 novembre 1952

Adhésion
Instrument déposé auprès du Secrétaire général du Conseil 

de l'Europe le:
22 janvier 1969 

Malte
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Conseil
de l'Europe le 14 mars 1969.



No. 4542. Exchange of notes constituting an agreement be­
tween Israel and Austria concerning abolition of visas for 
holders of diplomatic and service passports. Vienna, 19 and
25 November 1957

Termination
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 

22 December 1968, the date of entry into force of the Exchange 
of notes of 22 November 1968 constituting an agreement 
between Austria and Israel on the general abolition of visas, 
in accordance with article 8 of the latter Agreement (regis­
tered under No. 9388).

Certified statement was registered by Austria on 14 March 
1969.

No. 9015. Agreement between the United Nations and the 
Federal Government of Austria regarding the arrange­
ments for the United Nations Conference on the law of 
Treaties. Signed at Vienna on 12 March 1968

Supplementary Agreement to the above-mentioned Agreement. 
Signed at Geneva on 14 March 1969
Came into force on 14 March 1969 by signature, in accord­

ance with article VIII (3).
Authentic text: English.
Registered ex officio on 14 March 1969.

No. 1296. International Convention for the permanent con­
trol of outbreak areas of the red locust. Signed at London 
on 22 February 1949

Succession
Notification given to the Government of the United Kingdom 

of Great Britain and Northern Ireland on:
2 July 1968 

Botswana
Certified statement was registered by the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland on 17 March 1969^

No. 2163. International Convention for the Safety of Life at 
Sea, 1948. Signed at London on 10 June 1948

Denunciation
Instrument deposited with the Inter-Governmental Maritime 

Consultative Organization on:
5 March 1969 

Venezuela 
(To take effect on 5 March 1970.)

Certified statement was registered by the Inter-Govern­
mental Maritime Consultative Organization on 17 March 
1969.

No. 4532. Agreement between the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government of Portugal for co-operation in the peaceful 
uses of atomic energy. Signed at London on 18 July 1958

Prolongation
By an agreement concluded in the form of an exchange of 

notes dated at Lisbon on 16 July 1968, the validity of the 
above-mentioned Agreement was extended for a further 
twelve months by substituting the phrase "11 years" for 
the phrase "10 years" in its article IX.

The prolonging agreement came into force on 16 July 1968, 
the date of the note in reply, in accordance with the provi­
sions of the said notes.

Certified statement was registered by the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland on 17 March 1969.

No 4542. Echange de notes constituant un accord entre Israël 
et l'Autriche concernant l'abolition des visas de passeports 
diplomatiques et de service, Vienne, 19 et 25 novembre
1957

Abrogation
L'Accord susmentionné a cessé ses effets le 22 décembre

1968, date de l'entrée en vigueur de l'échange de notes du 
22 novembre 1968 constituant un accord entre l'Autriche et 
Israël portant abolition de la formalité du visa, conformé­
ment à l'article 8 de ce dernier Accord (enregistré sous le 
No 9388).

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Autriche 
le 14 mars 1969.

No 9015. Accord entre l'Organisation des Nations Unies 
et le Gouvernement fédéral autrichien concernant les dispo­
sitions à prendre en vue de la Conférence des Nations Unies 
sur le droit des traités. Signé à Vienne le 12 m ars 1968

Accord supplémentaire à l'Accord susmentionné. Signé à 
Genève le 14 mars 1969
Entré en vigueur le 14 m ars 1969 par la signature, confor­

mément à l'article VIII, paragraphe 3.
Texte authentique: anglais.
Enregistré d'office le 14 mars 1969.

No 1296. Convention internationale pour le contrôle perma­
nent des foyers d'origine du criquet nomade. Signée à 
Londres le 22 février 1949

Succession
Notification donnée au Gouvernement du Royaume-Uni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le:
2 juillet 1968 

Botswana
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 17 mars 
1969.

No 2163. Convention internationale pour la sauvegarde de la 
vie humaine en mer, 1948. Signée à Londres le 10 juin 
1948

Dénonciation
Instrument déposé auprès de l'Organisation intergouver­

nementale consultative de la navigation maritime le:
5 mars 1969 

Venezuela 
(Pour prendre effet le 5 mars 1970.)

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Organi­
sation intergouvemementale consultative de la navigation 
maritime le 17 mars 1969.

No 4532. Accord de coopération entre le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le 
Gouvernement portugais concernant l'utilisation de l'énergie 
atomique à des fins pacifiques. Signé à Londres le 18 juillet
1958

Prorogation
Par un accord conclu sous forme d'échange denotes datées 

à Lisbonne du 16 juillet 1968, la validité de l'Accord susmen­
tionné a été à nouveau prorogée pour une période de douze 
mois par substitution des mots "onze ans" aux mots "dix ans" 
dans l'article IX dudit Accord.

L'Accord de prorogation est entré en vigueur le 16 juillet
1968, date de la note de réponse, conformément aux disposi­
tions desdites notes.

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 17 mars
1969.



No. 6964. Treaty banning nuclear weapon tests in the at­
mosphere, in outer space and under water. Signed at Moscow 
on 5 August 1963

Succession
Notification given to the Government of the United Kingdom 

of Great Britain and Northern Ireland on:
12 July 1968 

Singapore
Certified statement was registered by the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland on 17 March 1969.

No 6964. Traité interdisant les essais d 'arm es nucléaires 
dans l'atmosphère, dans l'espace extra-atmosphérique et 
sous l'eau. Signé à Moscou le 5 août 1963

Succession
Notification donnée au Gouvernement du Royaume-Uni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le:
12 juillet 1968 

Singapour
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 17 mars
1969.

No. 7450. Exchange of notes constituting an agreement be­
tween the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of the 
Argentine Republic regarding the changes which the Govern­
ment of the United Kingdom propose to introduce in their 
production and trade policies relating to cereals. London, 
15 April 1964

Termination
Notice given by the Government of the United Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland to the Government of the 
Argentine Republic on:
15 August 1968 (with effect from 16 December 1968)

Certified statement was registered by the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland on 17 March 1969.

No 7450. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la République 
Argentine relatif aux changements que le Gouvernement du 
Royaume-Uni envisage d'apporter à sa politique en matière 
de production et de commerce de céréales. Londres,
15 avril 1964

Abrogation
Préavis donné au Gouvernement de la République Argentine 

par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord le:
15 août 1968 (avec effet à compter du 16 décembre 1968)

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 17 m ars
1969.

No. 7451. Exchange of letters constituting an agreement 
between the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of the 
Commonwealth of Australia regarding the changes which 
the Government of the United Kingdom propose to intro­
duce in their production and trade policies relating to 
cereals. London, 15 April 1964

Termination
Notice given by the Government of the United Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland to the Government of 
Australia on:
15 August 1968 (with effect from 16 December 1968)

Certified statement was registered by the United Kingdom 
of Great Britain on 17 March 1969.

No 7451. Echange de lettres constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Commonwealth 
d'Australie relatif aux changements que le Gouvernement 
du Royaume-Uni envisage d'apporter à sa politique en ma­
tière de production et de commerce de céréales. Londres,
15 avril 1964

Abrogation
Préavis donné au Gouvernement d'Australie par le Gouver­

nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord le:
15 août 1968 (avec effet à compter du 16 décembre 1968)

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 17 m ars
1969.

No. 7452. Exchange of letters constituting an agreement be­
tween the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of Canada 
regarding the changes which the Government of the United 
Kingdom propose to introduce in their production and 
trade policies relating to cereals. London, 15 April 1964

Termination
Notice given by the Government of the United Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland to the Government of 
Canada on:
15 August 1968 (with effect from 16 December 1968)

Certified statement was registered by the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland on 17 March 1969.

No 7452. Echange de lettres constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et le Gouvernement canadien relatif aux 
changements que le Gouvernement du Royaume-Uni envisage 
d'apporter à sa politique en matière de production et de 
commerce de céréales. Londres, 15 avril 1964

Abrogation
• Préavis donné au Gouvernement canadien par le Gouver­

nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord le:
15 août 1968 (avec effet à compter du 16 décembre 1968)

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 17 mars
1969.



No. 7453. Exchange of letters constituting an agreement 
between the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of the 
United States of America regarding the changes which the 
Government of the United Kingdom propose to introduce 
in their production and trade policies relating to cereals. 
London, 15 April 1964

Termination
Notice given by the Government of the United Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland to the Government of the 
United States of America on:
15 August 1968 (with effect from 16 December 1968)

Certified statement was registered by the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland on 17 March 1969.

No. 8935. Exchange of notes constituting an agreement be­
tween the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of the 
Dominican Republic regarding the abolition of visas. London,
20 June 1967

Modification of paragraph (2) of the above-mentioned 
Agreement
Agreed by an exchange of notes dated at Santo Domingo on

26 June and 12 September 1968, which took effect on 12 Sep­
tember 1968.

Certified statement was registered by the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland on i7 March 1969.

No. 8844, Constitution of the Universal Postal Union and 
General Regulations of the Universal Postal Union. Both 
signed at Vienna on 10 July 1964

No. 8845. Universal Postal Convention. Signed at Vienna on
10 July 1964

Accession
Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

16 July 1968 
Bhutan

(With effect from 7 March 1969.)
Certified statements were registered by Switzerland on 
18 March 1969.

No. 521. Convention on the Privileges and Immunities of 
the Specialized Agencies. Approved by the General As­
sembly of the United Nations on 21 November 1947

Acceptance of the revised’ text of Annex XII (IMCO) 
Notification received on:

20 March 1969 
Denmark

No. 814. General Agreement on Tariffs and Trade

XIX. Protocol of rectification to the French text of the 
General Agreement on Tariffs and Trade. Done at Geneva 
on 15 June 1955

Extension of time-limit for signature 
The Contracting Parties to the General Agreement on 

Tariffs and Trade on 20 November 1967 extended the time­
limit for acceptance of the Protocol until two weeks after 
the opening of their twenty-fifth session in 1968, and, on
25 November 1968, further extended the time-limit until the 
close of their twenty-sixth session
Acceptances

No 7453. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d 'Ir­
lande du Nord et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 
relatif aux changements que le Gouvernement du Royaume- 
Uni envisage d'apporter à sa politique en matière de pro­
duction et de commerce de céréales. Londres, 15 avril 
1964

Abrogation
Préavis donné au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 

par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
,d'Irlande du Nord le:
15 août 1968 (avec effet à compter du 16 décembre 1968)

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 17 mars
1969.

No 8935. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d 'Ir­
lande du Nord et le Gouvernement de la République Domini­
caine relatif à l'abolition du visa. Londres, 20 juin 1967

Modification du paragraphe 2 de l'Accord susmentionné

Convenue par un échange de notes datées à Santo Domingo 
des 26 juin et 12 septembre 1968, qui a pris effet le 12 sep­
tembre 1968.

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 17 m ars
1969.

No 8844, Constitution de l'Union postale universelle et Règle­
ment général de l'Union postale universelle. Signés à Vienne 
le 10 juillet 1964

No 8845. Convention postale universelle. Signée à Vienne le
10 juillet 1964

Adhésion
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le:

16 juillet 1968 
Bhoutan

(Avec effet à compter du 7 m ars 1969.)
Les déclarations certifiées ont été enregistrées par la Suisse 
le 18 mars 1969.

No 521. Convention sur les privilèges et immunités des insti­
tutions spécialisées. Approuvée par l'Assemblée générale de 
l'Organisation des Nations Unies le 21 novembre 1947

Acceptation du texte révisé de l'Annexe XII (IMCO) 
Notification reçue le:

20 m ars 1969 *
Danemark

No 814. Accord général su r les tarifs douaniers et le com­
merce

XIX. Protocole de rectification du texte français de l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce. Fait à 
Genève le 15 juin 1955

Extension du délai de signature 
Les Parties Contractantes à l'Accord général sur les tarifs 

douaniers et le commerce ont, le 20 novembre 1967, reporté 
la date limite de l'acceptation du Protocole jusqu'à deux se­
maines après l'ouverture de leur vingt-cinquième session de
1968, et ont à nouveau, le 25 novembre 1968, reporté cette 
date à la clôture de leur vingt-sixième session
Acceptations



Date of acceptance Date d’acceptation
of the Protocol and 
of entry into force  

of those rectifications  
relating to Parts II and III 
of the General Agreement

State on Tariffs and Trade

A rgen tin a ........................................ 11 October 1967 ! /
B r a z i l .............................................. 21 March 1963 —
C am eroon........................................ 1 January 1960-2/
Central African Republ ic. . . . 14 August 19601/
C h a d ................................................. 11 August 19601/'
Congo (Republic of)..................... 15 August 1960^'
C yp ru s.............................................. 16 August 1960-2/
Dahomey........................................... 1 August 1960-2/
Gabon................................................. 17 August 1960^
Iceland .............................................. 21 April 1968^/
Ireland.............................................. 22 December 1967-1/
Isra e l................................................. 5 July 1962-1/
Ivory C o a st..................................... 7 August 19601/
J a m a ic a ........................................... 6 August 19621/
Kuwait .............................................. 19 June 19612/
M adagascar..................................... 25 June 19601/
M au ritan ia ..................................... 28 November 19601'
N ig er ................................................. 3 August 1960-2/
P o la n d .............................................. 18 October 1967i/
P ortugal........................................... 6 May 19621/
Republic of Korea........................ 14 April 1967y
Senegal.............................................. 20 June 19601/
Spain ................................................. 29 August 1963-!/
Sw itzerland..................................... 1 August 1966-*/
T o g o ................................................. 27 April 19601/
Upper Volta..................................... 5 August 1960â/
U ruguay........................................... 7 February 1969-1/
Y u g o s la v ia ..................................... 25 August 1966-V

L/  By acceptance of its Protocol of Accession.
'M  By signature.
1 /  By accession under a rtic le  XXVl:5(c).
_ !/ By acceptance of the Protocol amending the General Agreement 

on T ariffs and Trade to introduce a P art IV on Trade and Develop­
ment (reg istered  under No. 814 LI).

Entry into force of the rectifications relating to Part I of the 
General Agreem ent on Tariffs and Trade

The Protocol having, as a resu lt of the aforesaid ac­
ceptances, been accepted as on 7 February 1969 by all seven ty-  
s ix  States then contracting parties to the General Agreement 
on T ariffs and Trade, the above-m entioned rectifications cam e  
into force on that date in accordance with paragraph V of the 
said Protocol.

XXI. Protocol amending the Pream ble and Parts II and III 
of the General Agreem ent on T ariffs and Trade. Done at 
Geneva on 10 March 1955

Extension of tim e-lim it for acceptance 
The Contracting P arties to the General Agreem ent on 

T ariffs and Trade on 20 November 1967 extended the tim e­
lim it for the acceptance of the Protocol until two weeks after  
the opening of their twenty-fifth sess ion  in 1968, and, on
25 November 1968, further extended the tim e-lim it until the 
c lo se  of their tw enty-sixth session

Acceptances

Date of acceptance 
and of entry

State into force

A rgen tin a ............ ...............................11 October 19671/
B r a z i l ............................................. ....21 March 1963-2/
Iceland .............................................. 21 April 1968-1/
Ireland..................................................22 December 1967-i/
Israe l.....................................................5 July 1962!/

du Protocole  
et d’entrée en vigueur 

des rectifications  
concernant le s  P arties n et III 

de l ’Accord général sur le s  tarifs 
Etat douaniers et le  com m erce

Argentine . ............................... 11 octobre 1 9 6 7 !/
21 m ars 19631/

Cam eroun................... .. 1er janvier 19601/
16 août 1960-2/

Congo (République du) . . .  . 15 août 1960-2/
Côte d’Iv o ir e ............................ 7 août 19601/

1er août 1960-2/
29 août 1963-*/
17 août 19601/

H aute-Volta............................... 5 août 19601/
22 décem bre 1967-i/
21 avril 19681/

5 juillet 19621
Jamai'que .................................. 6 août 1 9 6 2 -/

19 juin 196 i l /
M adagascar. . . . . . . . . . . 25 juin 1960-2/
M a u rita n ie ............................... 28 novembre I9 6 0 -'

3 août 19601/
18 octobre 19671/

P o r tu g a l. .................................. 6 mai 1962u
République centrafricaine . 14 août 19601/
République de C o rée ............. 14 avril 1967-i/

20 juin 19602/
1er août 19661/

11 août I960—'
27 avril I 9 6 0 ! '

7 février 1969-i/
Yougoslavie............................... 25 août 1966-^

1/ P ar acceptation de son Protocole d 'accession.
2J Par signature.
1/ P ar adhésion en vertu de l ’a rtic le  XXVI. paragraphe 5, alinéa ç. 
âJ Par acceptation du Protocole modifiant l'Accord général su r 

les ta rifs  douaniers et le com m erce par l'insertion  d'une partie  IV 
relative au com m erce e t au développement (enreg istré  sous le 
No 814 Ll).

Entrée en vigueur des rectifications concernant la Partie I 
de l'Accord général sur le s  tarifs douaniers et le  com ­
m erce
Le Protocole ayant, par suite des acceptations susindiquées, 

été accepté à la date du 7 février 1969 par la totalité des 
so ixan te-se ize  Etats a lors parties contractantes à l'A ccord  
général sur le s  tarifs douaniers et le com m erce, les  recti­
fications susm entionnées sont entrées en vigueur le m êm e 
jour, conform ément au paragraphe V dudit Protocole,

XXI. Protocole portant amendement du préambule et des 
P arties II et III de l ’Accord général sur le s  tarifs douaniers 
et le  com m erce. Fait à Genève le  10 m ars 1955

Extension du délai d’acceptation  
Les P arties Contractantes à l'Accord général sur les  

tarifs douaniers et le com m erce ont, le  20 novembre 1967, 
reporté la date lim ite de l ’acceptation du Protocole jusqu’à 
deux sem aines après l ’ouverture de leur vingt-cinquièm e  
sessio n  de 1968, et ont à nouveau, le  25 novembre 1968, re­
porté cette date à la clôture de leur v ingt-six ièm e sess io n .

Acceptations

Date d ’acceptation  
et d’entrée

Etat en vigueur

A rgen tin e ........................................ ...11 octobre 19671/
B r é s i l .............................................. ...21 m ars 1963.2/
E sp a g n e ..............................................29 août 19631/
I r l a n d e . » ........................................ ...22 décem bre 1967-i/
I s la n d e .............................................. ...21 avril 19681/



Date of acceptance 
and of entry

State into force
Poland........................................ ...18 October 1968-!/
Portugal.....................................  6 May 1962!/
Republic of Korea.........................14 April 19671/
Spain..............................................29 August 1963-1/
Switzerland................................  1 August 1966-!/
Uruguay.....................................  7 February 1969
Y ugoslavia................................ ...25 August 19661/

.1 / By acceptance of its  Protocol of Accession.
U  By signa cure.
1 /  By acceptance of the Protocol amending the General Agreement 

on T ariffs  and T rade to introduce a P a rt IV on T rade and Develop­
ment (reg is te red  under No. 814 LI).

Date d'acceptation 
et d'entrée

Etat en vigueur
Israël. ........................................  5 juillet 1962!/
Pologne.........................................18 octobre 1968-1/
Portugal. . , .............................. 6 mai 1962-^
République de C o ré e ..................14 avril 1967-1/
S u is se ........................................ 1er août 1966 !/
Uruguay...................................... 7 février 1969 1/
Yougoslavie................................ ...25 août 1966!/

! /  P ar acceptation de son Protocole d 'accession .
2 ./ P ar signature.
2 /  P a r acceptation du Protocole modifiant l 'Accord général su r 

les ta rifs  douaniers e t le com m erce par l'in sertion  d ’une partie  IV 
relative au com m erce e t au développement (enreg istré  sous le 
No 814 LI).

XXII. Procès-Verbal of rectification concerning the Protocol 
amending Part I and articles XXIX and XXX of the General 
Agreement on Tariffs and Trade, the Protocol amending the 
Preamble and Parts II and III of the General Agreement on 
Tariffs and Trade and the Protocol of Organizational Amend­
ments to the General Agreement on Tariffs and Trade. Done 
at Geneva on 3 December 1955

Acceptances
Date of acceptance 

and of entry
State into force
Argentina................................... 11 October 1967!/
B r a z i l ........................................ 21 March 1963^/
Cameroon................................... 1 January 19601/
Central African Republic. . . . 14 August 1960-2/
C h a d ........................................... 11 August 19603/
Congo (Republic of)................... 15 August 1960-2/
Cyprus........................................ 16 August 1960-2/
Dahomey..................................... 1 August 1960 2/
Gabon.......................................... 17 August 1960 2/
Gambia............................. 18 February 1965-2/
Iceland ..................................... 21 April 1968!/
Irelar ........................................ 22 December 19671/
Israel........................................... 5 July 1962!/
Ivory C oast................................ 7 August 1960-2/
Jam aica ..................................... 6 August 19622/
Kuwait........................................ 19 June 19612/
Madagascar................................ 25 June 1960-2/
M auritania........................ .. 28 November 19601/
Niger ........................................... 3 August 19602/
Poland ........................................ 18 October 1967!/
Portugal..................................... 6 May 19621/
Republic of Korea...................... 14 April 1967!/

20 June 19602/
Spain .......................................... 29 August 1963-^
Switzerland................................ 1 August 1966!/
T o g o ............. ............................ 27 April 19602/
Upper Volta................................ 5 August 19601/
Uruguay ..................................... 7 February 1969$/
Y ugoslavia................................ 25 August 1966-S-/

! /  By acceptance of its  Protocol of Accession.
3 J  By signature.
1 /  By accession under a rtic le  XXVI:5(c).
1 /  By acceptance of the Protocol amending the General Agreement 

on T ariffs and Trade to introduce a Part IV on Tfade and Develop­
ment (registered  under No. 814 LI).

XXII. Procès-verbal de rectification du Protocole portant 
amendement de la Partie I et des Articles XXIX et XXX de 
l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce, 
du Protocole portant amendement du préambule et des 
Parties II et III de l'Accord général sur les tarifs douaniers 
et le commerce et du Protocole d'amendement aux dispo­
sitions organiques et l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce. Fait à Genève le 3 décembre 
1955

Acceptations
Date d'acceptation 

et d'entrée
Etat en vigueur
Argentine.................................. 11 octobre 1967!/

21 mars 1963-2/
1er janvier 19601/
16 août 19602/

Congo (République du). . . . .  . 15 août 19601/
7 août 19601/

1er août 1960-2/
29 août 1963y
17 août 19601/
18 février 19651/
5 août 19601/

22 décembre 1967!/
21 avril 19681/
5 juillet 1962-1/
6 août 1962-1/

19 juin 19611/
25 juin 19601/
28 novembre 19601/

3 août 19601/
18 octobre 1967-1/

Portugal................ .................... 6 mai 1962 y
République centrafricaine . . . 14 août 19601/

14 avril 1967 y
20 juin 19601/

1er août 1966y
11 août 19602/
27 avril 19602/

7 février 19691/
25 août 1966y

y  Par acceptation de son Protocole d 'accession.
U  Par signature.
-2 / Par adhésion en vertu d e l ’a rtic le  XXVI, parag raphes, alinéa ç. 
àJ Par acceptation du Protocole modifiant l'A ccord général sur 

les ta rifs  douaniers et le com m erce par l 'in sertion  d 'une partie  IV 
relative au com m erce et au développement (en reg istré  sous le 
No 814 LI).

XXXIV. Protocol relating to negotiations for the establish­
ment of new schedule III—Brazil—to the General Agreement 
on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 31 December 1958

Entry into force of schedule XXII—Denmark—to Part III of 
the Protocol

XXXIV. Protocole concernant les négociations en vue de 
l'établissement de la nouvelle liste III — Brésil — annexée 
à l'Accord général sur les tarifs douaniers et le com­
merce. Fait à Genève le 31 décembre 1958

Entrée en vigueur de la liste XXII — Danemark — annexée à 
la Partie III du Protocole



In accordance with paragraph 6 and 10 of the Protocol, 
Schedule XXII—Denmark—contained in Annex C cam e into 
force  between Denmark and all Contracting P a rties  to the 
G eneral Agreem ent on T ariffs and Trade on 30 March 1959, 
i .e . ,  on the thirtieth day following the day (28 February  
1959) upon which notification had been rece ived  by the 
E xecutive Secretary to the Contracting P a rties  from  Denmark  
of its  intention to apply its  co n cessio n s in that schedule.

Entry Into force  of P arts I and II of the Protocol 
In accordance with paragraphs 3 and 5, resp ec tiv e ly , of 

the P ro to co l, P arts I and II thereof cam e into force  on 7 F eb­
ruary 1969, the date upon which the said  Protocol had been  
accepted by all governm ents then contracting p arties  to the 
G eneral A greem ent on T ar iffs  and Trade, schedule III— 
B r a z il—contained in Annex C to the P rotoco l having been  
rep laced  on the sam e date by schedule III—B r a z il—contained  
in Annex A accord ing to the ter m s o f paragraph 1 o f the 
P ro to co l. The d ates o f accep tan ce in r e sp e c t  of each  Con­
tra ctin g  P a r tie s  are  g iven  below:

Conformément aux paragraphes 6 et du P rotoco le , la  
l is te  XXn — Danemark — figurant à l ’annexe C e s t  en trée en 
vigueur entre le  Danemark et toutes le s  P a rties  contractantes  
à l'A ccord général sur le s  tarifs  douaniers et. le  cc:n m erce  
le  30 m ars 1959, so it le  trentièm e jour ayant su iv i ce lu i 
(28 fév r ier  1959) où le  S ecréta ire  exécutif des P a rties  contrac­
tantes a reçu du Danemark notification de son intention  
d'appliquer le s  co n cess io n s  req u ises  dans cette  l is te .

Entrée en vigueur des P a r tie s  I et. II du P ro toco le  
Conform ém ent aux paragraphes 3 et 5, resp ectiv em en t, du 

P rotoco le , le s  P a r tie s  I et II de ce  d ern ier  sont en trées  en 
vigueur le  7 fév r ier  1969, date à laquelle  led it P ro to co le  avait 
é té  accepté par tous le s  gouvernem ents a lo rs  p a r tie s  contrac­
tantes à l'A ccord  gén éra l sur le s  ta r ifs  douan iers et le  com ­
m e r c e , la  l is te  III — B r é s il  — figurant à  l ’annexe C du P ro to ­
c o le  étant le  m êm e jour r e m p la cée  par la  l is t e  III — B r é s il  — 
figurant à l'ann exe A com m e prévu par le  paragraphe 1 du 
P r o to co le . La date d 'accep ta tion  pour chaque P a r t ie  con trac­
tante e s t  donnée c i-a p r è s :

State Date of acceptance
A rg en tin a .................................. . 11 October 19671/
A u s t r a l ia .................................. 5 July 1 9 6 0  y
A ustria ........................................ . 25 February 1 9 5 9  y
Barbados ................................... 30 November 1966-2/
B elg iu m ...................................... 5 April 1960-4/
B r a z i l ......................................... 29 July 1966-5/
B u rm a ......................................... 14 November 1968-2/
B u ru n d i...................................... .. 1 July 1962-?/
C am eroon ...................................... 1 January 1960-2/
C anada............................................ , 21 April 1959-2/
Central African Republic . . . . 14 August 19601/
C ey lo n ............................................ 31 October 1959!/
C h a d ................................................ 11 August 1960-3/
C h i le ................................................ 9 Septem ber 1968-£/
Congo (Republic of)..................... 15 August 1960-2/
C u b a ................................................ 28 D ecem ber 1965-§/
C y p ru s ............... .. .......................... 16 August 1960-2/
C z e c h o s lo v a k ia ........................... 13 May 19591/
Dahom ey.......................................... 1 August 1960-1/
D enm ark ........................................... 28 F eb ru ary 19591/
D om inican R e p u b l ic .................. 14 O ctober 1962hi
F ed era l Republic of G erm any . 28 Septem ber 19601/
F in land .............................................. 23 Jan u ary 19591/
F r a n c e .............................................. 10 F e b ru a ry 1959-2/
Gabon.................................................. 17 August 19601/
G am bia......................... ..................... 18 February 19651/
G hana.................................................. 28 M arch 19601/
G re e c e ............................................... 18 November 1960
G uyana ............................................... 26 May 1966—/
H a i t i ................ 6 November 1962—/
I c e la n d ................................................ 21 Ap.il IP 6 8 ^
I n d i a .................................................. 24 June 1959-1/
Indonesia.................................... 26 May 1959—/
Ireland .......................................... 22 December 1967 Si
I s r a e l .  ....................... ......................... 5 July 1962 Si

12 January 196S-Ê/
Ivory C oast................. .. .............. 7 August 19601/
Jamaica . ..................................... 6 August 19621/
Japan..................................... 24 June 1959.2/
Kenya.............................................. 12 December 1963-2/
Kuwait........................................... 19 June 1961 3/
Luxem bourg................................ 17 May 19604/
Madagascar................................... 25 June 1960-3/
Malawi............................................ 6 July 19641/
Malaysia......................................... 16 November 1959-2/
M alta............................................... 21 September 1964-/
M auritan ia ................................... 28 November 1960.1/
Netherlands................................... 2 April 1959-2/
New Z ealand............................. 4 December 1961-2/
Nicaragua ....................................... 28 November 1 9 6 8 ^
N ig er ................................................ 3 August 1960
N igeria............................................. 1 October 1 9 6 0 1 /
Norway........................... .. .............. 5 February 1959-2/

Etat Date d'acceptation
Afrique du Sud.........................  22 mai 1959.1/
Argentine.................................  11 octobre 1967-1/
Australie.......... ...................... 5 juillet 19601/
Autriche.......... ........................ 25 février 1959.iL/
Barbade....................................  30 novembre 1966-â/
Belgique....................................  5 avril 1960i/
Birm&.üe.................................. 14 novembre 1968-1/
B r és il.......................................  29 juillet 1966Ü/
Burundi.................................... 1er juillet 19621/
Cameroun..................................1er janvier 1960 U
Canada.......................................  21 avril 1959 2J
Ceylan.......................................  31 octobre 19591/
C h ili.......................... ............... 9 septembre 1968-5/
Chypre........................................ 16 août 19601/
Congo (République du).............. 15 août 19601/
Côte d’ivoire.............................. 7 août 1960-/
Cuba........................................... 28 décembre 1965JÎ/*
Dahomey......................................1er août 19601/
Danemark................ ..................  28 février 19591/
Espagne............... . . . . . . . .  29 août 19631/
Etats-Unis d'Amérique...........  10 février 19592^
Finlande......................................  23 janvier 19592/
France........................................  10 février 19591/
Gabon............................................ 17 août 19601/
Gambie.........................................  18 février 1965-1/
Ghana . . . ♦ ............................... 28 mars 1960-^
Grèce.............................. . . . . . 18 novembre 1960.1/
Guyane........... .. ................ .. 26 mai 1966-2/
Haiti . ..........................................  6 novembre 1962-2/
Haute-Volta.................................. 5 août 19601/
Inde...............................................  24 juin 1959-2/
Indonésie.............. ..  26 mai 1959-1/
Irlande.........................  22 décembre 1967Si
Islande ............ . . . .  21 avril 19681/
Israël.................... .. ......................  5 juillet 1962-L/
Italie . . .  ..................................  12 janvier 1963 .£/
Jam aëque.................... ..  6 août 1962 £/
Japon.................... .. ......................  24 juin 1959^
Kenya........................................... ..  12 décembre 1963 rJ
Koweït..................... ..  ..................  19 juin 1961-^
Luxem bourg................................  17 mai 1960-^
Madagascar. ................................  25 juin I9 6 0 -
M alaisie. . . .............................  16 novembre 19592
Malawi................................... ..  6 juillet 1964-^
M alte...............................................  21 septembre 1964-
M auritan ie...................................  28 novembre I960-
N icaragua.............................. 28 novembre 1968
N iger............... .. ....................... ..  . 3 août 1960
N igéria, .............................. ..  1er octobre 196C
Norvège ..........................................  5 février 195S
N ouvelle-Zélande. . . . . . . . .  4 décem bre 196
Ouganda ..........................................  9 octobre 196
Pakistan.............................. 8 décembre 196



State Date of acceptance Etat Date d'acceptation

P a k ista n .................................... 19601/
P e r u ...............................« . . . 1959^'
P o la n d ........................................ 1967-1/
P o rtu g a l.................................... 1962-^
Republic of Korea................... 1967 h
R hodesia..................................... 19591/
Rwanda.................. ..................... 19621/
Senegal........................................ 1960 1 /
Sierra L eon e............................ 1961i /
South A f r ic a ............................ 1959^
Spain ........................................... 1963 y
Sw eden........................................ 1959-1/
Sw itzerland............................... 19661/
Tanzania.................................... 19611/
T o g o ........................................... 1960-1/
Trinidad and T obago............ 19621/
T u rk ey ........................................ 1962 1/
Uganda ........................................ 1962 i /
United Kingdom of Great

B ritain and Northern
Ireland.................................... . . 6 November 1 9591 /

United States o f Am erica . . . . 10 February 19591 /
Upper Volta............................... 19601 /
U ru gu ay .................................... 1969*^/
Y u g o s la v ia ............................... 1966 y

U  By acceptance of its  Protocol of Accession.
2 J  By signature.
j*/ By accession under a rtic le  XXVI:5(ç).

A i  By ratification.
_§/ By acceptance of the Protocol amending the G eneral Agreement 

on T ariffs and Trade to introduce a P art IV on T rade and Develop­
ment (reg istered  under No. 814 LI).

È,/ By acceptance of the Protocol embodying R esults of the 1% 0- 
1^61 Tariff Conference.

P ays-B as ........................................ 2 avril 1959 2/
16 novembre 19591/
18 octobre 1967 y

P ortugal........................................... 6 mai 1962 y
République centrafricaine . . . 1< août 19601/
République de C orée ................... 14 avril 1967-1/
République Dom inicaine. . . . . 14 octobre 1962 £/
République fédérale d'A lle-

19601/28 septem bre
20 février 19591/

Royaume-Uni de G rande-Bre-
19591/tagne et d'Irlande du Nord. . 6 novembre

1er juillet 19621/
20 juin 19601/

Sierra L eon e.................................. 27 avril 1961 &
16 février 1959 y

1er août 1966-1/
9 décembre 19611/

11 août 19601/
T ch écoslovaq u ie ,......................... 13 mai 19591/

27 avril 1960 y
T rin ité -e t-T o b a g o ...................... 31 août 1962-5/

16 août 19621/
7 février 1969 5/

Y ougoslavie..................................... 25 août 19661/

1 / Par acceptation de son Protocole d'accession.
U  Par signature.
! /  Par adhésion en vertu de l 'a r tic le  XXVI. paragraphe 5, a l i ­

néa £.
1 /  Par ratification.

Par acceptation du Protocole modifiant l'Accord général su r 
les tarifs douaniers et le com m erce par l'insertion  d'une partie  IV 
relative au com m erce et au développement len reg istré  sous le 
No 814 LI).

' Par acceptation du Protocole reprenant les résu lta ts  de la 
iérence de négociations com m erciales de 1960-1961.

XXXIV. (a) P rocès-V erbal (with annex) containing schedules 
to be annexed to the above-mentioned Protocol (Brazil and 
United States of Am erica). Done at Geneva on 10 February
1959

Accepted on behalf of Brazil and the United States, by s ig ­
nature, on 10 February 1959, and cam e into force on 7 Feb­
ruary 1969, the date of entry into force of Part III of the 
Protocol, in accordance with its provisions.

Authentic texts: English and French.

XXXIV. a) P rocès-verb al (avec annexe) re la tif aux lis te s  
à annexer au Protocole susmentionné (B résil et E tats-U nis 
d'Amérique). Fait à Genève le 10 février 1959

Accepté au nom du B résil et des Etats-Unis d'Am érique, 
par signature, le 10 février 1959, et entré en vigueur le
7 février 1969, date d'entrée en vigueur de la Partie III du 
P rotocole, conformément à ses  dispositions.

Textes authentiques: anglais et français.

XXXIV. (b) P rocès-V erbal (with annex) containing schedules 
to be annexed to the above-mentioned Protocol (Brazil and 
Benelux). Done at Geneva on 10 March 1959

Accepted on behalf of Brazil and the Netherlands by s ig ­
nature on 2 April 1959, on behalf of Belgium  and Luxembourg 
by ratification on 5 April and 17 May 1960, respectively; 
cam e into force on 7 February 1969, the date of entry into 
force  of Part III of the Protocol, in accordance with its  
provisions.

Authentic texts: English and French.

XXXIV. b) P rocès-verb al (avec annexe) relatif à une liste
à annexer au Protocole susmentionné (B résil et Benelux).
Fait à Genève le 10 m ars 1959

Accepté au nom du B résil et des P ays-B as, par signature, 
le  2 avril 1959, âu nom de la Belgique et du Luxembourg par 
la ratification du 5 avril et 17 mai 1960, respectivem ent: et 
entré en vigueur le 7 février 1969, date d'entrée en vigueur 
de la Partie III du P rotocole, conformément à s e s  dispo­
sitions»

Textes authentiques: anglais et français.

XXXIV. (£.) Procfes-Verbal (with annex) containing schedules 
to be annexed to the above-mentioned Protocol (Brazil and 
United Kingdom). Done at Geneva on 13 May 1959

Accepted on behalf of B razil and the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland by signature on 13 May 
1959, and cam e into force on 7 February 1969, the date of 
entry into force of Part III of the Protocol, in accordance 
with its  provisions.

Authentic texts: English and French.

XXXIV. e) P rocès-verb a l (avec annexe) relatif aux lis te s  à 
annexer au Protocole susmentionné (B résil et Royaum e- 
Uni). Fait à Genève le  13 m ai 1959

Accepté au nom du B résil et du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d'Irlande du Nord, par signature, le  13 mai 
1959, et entré en vigueur le  7 février  1969, date d 'entrée  
en vigueur de la P artie III du Protocole, conform ém ent à se s  
disposition s.

Textes authentiques: anglais et français.



XXXIV. (d) Procès-Verbal (with annex) supplementary to 
the Procès-Verbal containing schedules to be annexed to 
the above-mentioned Protocol (Brazil and United States of 
America). Done at Geneva on 23 May 1959
Accepted on behalf of Brazil and the United States of 

America by signature on 23 May 1959, and came into force 
on 7 February 1969, the date of entry into force of Part HI 
of the Protocol, in accordance with its provisions.

Authentic texts: English and French.

XXXIV. d) Procès-verbal (avec annexe) additionnel au Pro- 
cès-verbal relatif aux listes à annexer uu Protocole sus­
mentionné (Brésil et Etats-Unis d’Amérique). Fait à 
Genève le 23 mai 1959
Accepté au nom du Brésil et des Etats-Unis d'Amérique, 

par signature, le 23 mai 1959, et entré en vigueur le 7 février
1969, date d'entrée en vigueur de la Partie III du Protocole, 
conformément à ses dispositions.

Textes authentiques: anglais et français.

LI. Protocol amending the General Agreement on Tariffs 
and Trade to Introduce a Part IV on Trade and Develop­
ment. Done at Geneva on 8 February 1965

Extension of time-limit for signature 
The Contracting Parties to the General Agreement on 

Tariffs and Trade on 25 November 1968 further extended the 
time-limit for acceptance of the Protocol until the close of 
the twenty-sixth session.
Acceptances

State Date of acceptance
B urm a........................................  14 November 1968!/
G reece........................................  18 November 1968-2/
Nicaragua................................... 28 November 1968.2/
Uruguay.....................................  7 February 19692/

LI. Protocole modifiant l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce par l'insertion d'une partie IV 
relative au commerce et au développement. Fait à Genève 
le 8 février 1965

Extension du délai de signature 
Les Parties Contractantes à l'Accord général sur les 

tarifs douaniers et le commerce ont à nouveau, le 25 no­
vembre 1968, reporté la date limite de l'acceptation du Pro- 
to-'-ile jusqu'à la clôture de leur vingt-sixième session.
Acceptations

Etat Date d'acceptation
B irm an ie ...................................  14 novembre 1968i/
Grèce...........................................  18 novembre 1968-2/
Nicaragua...................................  28 novembre 1968-3/
Uruguay...................................... 7 février 1969^/

_L/ By signature. U  P ar signature.
U  By ratification. 2J P ar ratification.
1/ By le tte r . U  P ar le ttre .

LV. Geneva (1967) Protocol to the General Agreement on 
Tariffs and Trade. Done at Geneva on 30 June 1967

Extension of time-limit for acceptance 
The Contracting Parties to the General Agreement on 

Tariffs and Trade on 25 November 1968 further extended the 
closing date for acceptance of the Protocol until the close of 
their twenty-sixth session.

LV. Protocole de Genève (1967) annexé à l'Accord général 
sur les tarifs douaniers et le commerce. Fait à Genève le
30 juin 1967

Extension du délai d'acceptation 
Les Parties Contractantes à l'Accord général sur les tarifs 

douaniers et le commerce ont à nouveau, le 25 novembre 1968, 
reporté la date limite de l'acceptation du Protocole jusqu'à 
la clôture de leur vingt-sixième session.

LIX. Fifth Protocol of rectification and modification to the 
texts of the Schedules to the General Agreement on Tariffs 
and Trade. Done at Geneva on 3 December 1955

Came into force on 7 February 1969, the date by which it 
had been accepted, by signature or otherwise, by all the 
governments then contracting parties to the General Agree­
ment on Tariffs and Trade, as indicated below, in accordance 
with paragraph 3.

LIX. Cinquième Protocole de rectification et de modification 
du texte des listes annexées à l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce. Fait à Genève le 3 dé­
cembre 1955
Entré en vigueur le 7 février 1969, date à laquelle il avait 

été accepté, par signature ou autrement, comme indiqué c i- 
après, par tous les gouvernements alors parties contrac­
tantes à l'Accord général sur les tarifs douaniers et le 
commerce, conformément au paragraphe 3.

State Date of acceptance
Argentina................................... ...11 October 19671/
A ustra lia ................................... ...20 December 1956^/
Austria............................. ............. 9 March 19561/
B arbados................................... ...30 November 1966-/
Belgium.........................................16 February 19561/
B ra z i l ........................................ ...21 November 1960^
B urm a........................................ ...13 November 19561/
B urundi.........................................1 July 1962^
Cameroon................................... ...1 January 1960-3/
Canada........................................ ...27 April 1957-^
Central African Republic . . . .  14 August 19603/
Ceylon........................................ ...13 November 1956-^
C h ad ........................................... ...11 August 1960-3/
C hile........................................... ...23 January 1959
Congo (Republic of)................... ...15 August 1960-3/

Etat Date d'acceptation
Afrique du Sud........................... 5 décembre 19553J
Argentine................................ .....11 octobre 1967-i/
A u s tra lie ........................... . . . 20 décembre 1956 2 '
Autriche................................... .. 9 m ars 1956 ̂
Barbade.........................................30 novembre 1966 M
Belgique.........................................16 février 1956-^
B irm an ie ................................... ...13 novembre 1956 1/
Brésil ........................................ ...21 novembre 1960 2/
F a ru n d i..................................... 1er juillet 1962 3/

neroun................................... 1er janvier 1960 -2/
Canada........................................ ...27 avril 1957 U
Ceylan........................................ ...13 novembre 1956-2/
C h i l i ........................................... ...23 janvier 1959U
Chypre........................................ ...16 août 1960^
Congo (République du) . . . . . .  15 . ût 1960-3/



State Date of acceptance
C u b a ........................................... 25 May 19641/
Cyprus........................................  16 August 19601/
Czechoslovakia........................  23 October 1956 i/
Dahomey.....................................  1 August 1960-2/
Denmark.....................................  19 April 19561/
Dominican R epublic................  14 October 1962-^
Federal Republic of Germany . 12 July 19572/
Finland........................................  4 January 1 9 5 6^/
F rance........................................  23 May 1956U
Gabon........................................... 17 August 1960-2/
Gambia........................................  18 February 1965 2/
Ghana...........................................  17 October 1957 2/
G reece........................................  19 April 19561/
Guyana........................................  26 May 1966^
H a iti ...........................................  3 December 1955-1/
Iceland......................................... 21 April 1968^
In d ia ...........................................  22 October 19561/
Indonesia...................................  3 December 1955-2/
Ireland......................................... 22 December 1967 U
Israel...........................................  5 July 1962-^
Italy..............................................  3 December 1955 2/
Ivory Coast................................. 7 August 1960-2/
Jam a ica ......................................  6 August 1962.2/
Japan............................................ 24 October 1956-2/
Kenya............................................ 12 December 1963 1/
Kuwait.........................................  19 June 1961 2/
Luxembourg ............................... 2 March 19562/
Madagascar........................... . . 25 June 1960 &
Malawi.........................................  6 July 19641/
Malaysia....................................... 24 October 1957 2'
M alta............................................  21 September 19641/
Mauritania .................................  28 November 1960  ̂
Netherlands.................................  3 December 19551/
New Z ealand ..............................  3 December 1955
N icaragua....................................  26 October 19561/
N iger............................................  3 August 1960 ^
Nigeria.......................................... 1 October 1960 3/
Norway.............. ........................... 16 August 1956 -2/
P ak istan ....................................... 24 May 1956 =J
P e r u ............................................  15 May 1956 ^
P o land .......................................... 18 October 1967 1/
Republic of Korea......................  14 April 1967 ^
Rhodesia.......................................  3 December 1955 | /
Rwanda..........................................  1 July 1962
Senegal..........................................  20 June 1960 h
Sierra Leone...............................  27 April 1961 -2/
South A f r ic a .............. ................ 5 December 1955 ^
Spain ............................................. 29 August 1963 ^
Sweden..........................................  6 March 1956 U
Switzerland.................................. 1 August 1966 ^
Tanzania........................................ 9 December 1961 ^
T o g o .......................................  27 April 1960 -2/
Trinidad and Tobago. „ ............ 31 August 1962 -i/
T urkey ..........................................  17 July 1956 l i
Uganda..........................................  9 October 1962-1/
United Kingdom of Great

Britain and Northern
Ireland........................................ 8 March 1956 2/

United States of America . . . .  3 December 1955 &
(With declaration.)

Upper Volta..................................  5 August 1960 1/
U ruguay........................................  7 February 1969 i /
Y ugoslav ia ..................................  25 August 1966 ±/

Etat Date d’acceptation

Côte d’Iv o ir e ..................................  7 août 1960 -2/
Cuba ........................................... ..  , 25 m ai 1964 1/
Dahomey........................................... 1er août 1960 2/
Danem ark...................... .................. 19 avril 1956 2 /
Espagne ............................................ 29 août 1963 i /
E tats-U nis d’A m ér iq u e ............. 3 décem bre 1955 U

(avec une déclaration)
F in lande...........................................  4 janvier 1956 1/
F r a n c e ...............................................  23 m ai 1956 2 /
Gabon................ ... ............................  17 août 1960 11
Gambie. ............................................  18 févr ier  1965 ^
Ghana.................................. ... 17 octobre 1957 -V
G rèce..................................................  19 avr il 1956 -2/
G uyane...............................................  26 m ai 196(51/
H a i l i ..................................................  3 décem bre 1955-2/
H aute-V olta...................................... 5 août 1960-2/
In d e.....................................................  22 octobre 1956 1 /
I n d o n é s ie .........................................  3 décem bre 1955-2/
Irland e. ............................................  22 d écem bre 19671/
Is la n d e ...............................................  21 a v r il 1968—/
I s r a ë l..................................................  5 ju illet 1962 1/
I t a l i e ............................................... ... 3 décem bre 1955 2/
Jam al'q u e............................  . 6 août 19621 /
Japon ......................................... ... 24 octobre 1956—/
Kenya...................................................  12 décem b re 1 9 6 3 1 /
K o w e il ................................................ 19 juin 1961 ^
L u x em b o u rg ...................................  2 m ars 1956 2 /
M adagascar......................................  25 juin I9 6 0 —'
M a la is ie ............................................. 24 octobre 1 9571 /
M alaw i................................................ 6 ju illet 1964-2/
M a lte ...................................................  21 septem bre 19641 /
M a u r ita n ie ......................................  28 novem bre 1960 - /
N icaragu a ................... ...................... 26 octobre 19561 /
N ig e r . ................................................  3 août 1960 2/
N ig ér ia ................................................ 1er octobre 1960 3/
N o r v è g e .............................................  16 août 1956-2/
N o u v elle -Z é la n d e ..........................  3 d écem b re  1955U
O uganda .............................................  9 octob re 1962-2/
P a k is ta n .............................................  24 m ai 1956 U
P a y s-B a s  . . . . . . . . . . . . . .  3 d écem b re  1 9 5 5 - /
P éro u .......................................... 15 m ai 1 9 5 6 1 /
P o lo g n e .............................................  18 octob re 1 9 6 7 - /
P o r tu g a l.............................................  6 m ai 19621/
République cen tra fr ica in e  . . .  14 août 1960-2/
République de C o r é e .................... 14 a v r il 1 9 6 7 -/
République D om in ica in e.............  14 octob re 1 9 6 2 1 /
République féd éra le  d ’A lle ­

m agne .......................... ................... 12 ju illet 1957 2 /
R h od ésie ..............................................  3 d écem b re  1955-^
R oyaum e-U ni de G ra n d e-B re-  

tagne et d ’Irlande du N o rd . .  8 m a rs 1956 2/
Rwanda.......................... ".....................1er ju ille t 1 9 6 2 1 /
S én éga l.................................................  20 juin 19601/'
S ierra  L e o n e ....................................  27 a v r il  1961-^/
S u è d e ..................................................... 6 m a r s  1956 2/
S u i s s e .................................... ... 1er août 1966-^
T a n za n ie ..............................................  9 d é c em b re  1 9 6 1 1 /
T ch ad ..................................................... I l  août I 9 6 0 17
T c h é c o s lo v a q u ie ..............................  23 octob re 1956U
T o g o ..................................................... 27 a v r il 1960-2/
T r in i t é - e t -T o b a g o ........................ 31 août 1 9 6 2 1 /'
T u r q u ie ............................................... 17 ju ille t  1956 2 /
U r u g u a y .................................... ... 7 fé v r ie r  1969 4 /
Y o u g o sla v ie ........................................  25 août 1966 ^

U  By acceptance of its Protocol of Accession,
1 /  By signature.
1 /  By accession under article XXVI:5(c).
1 /  By acceptance of the Protocol amending the General Agree­

ment on Tariffs and Trade to introduce a Part IV on Trade and 
Development (registered under No. 814 LI).

X/ Par acceptation de son Protocole d'accession,
1 /  Par signature.

1 /  Par adhesion en vertu de l’article XXVI, paragraphe 5, alinéa ç. 
X! Par acceptation du Protocole modifiant l'Accord général sur 

les tarifs douaniers et le commerce par l'insertion d’une partie IV 
relative au com m erce et au développement (enregistré sous le 
No 814 U ).

Authentic texts: English and French. T extes authentiques: anglais et français.



LX. Sixth Protocol of rectification and modification to the 
texts of the Schedules to the General Agreement on Tariffs 
and Trade. Done at Geneva on 11 April 1957

Came into force on 7 February 1969, the date by which it 
had been accepted, by signature or otherwise, by all the 
governments then contracting parties to the General Agree­
ment on Tariffs and Trade, as indicated below, in accordance 
with paragraph 3.

LX. Sixième Protocole de rectification et de modification 
du texte des listes annexées à l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce. Fait à Genève le 11 avril 
1957

Entré en vigueur le 7 février 1969, date à laquelle il avait 
été accepté, par signature ou autrement, comme indiqué ci- 
après, par tous les gouvernements alors parties contractantes 
à l ’Accord général sur les tarifs douaniers et ie commerce, 
conformément au paragraphe 3.

State Date of acceptance Etat Date d'acceptation

Argentina................................ 11 October 1967 1/ Afrique du Sud......................... 17 avril 1957 U
Australia................................ 11 December 1957 Argentine................................ 11 octobre 1967 y
Austria.................................... 23 October 1957 2/ Australie . . . . . . ................. 11 décembre 1957
Barbados ................................ 30 November 1966 Autriche............ .. 23 octobre 1957 y
Belgium . ................................ 25 April 

21 November
1957 2/ Barbade .................................. 30 novembre 1966 11

B ra z il.................................... 1960 -2/ Belgique.................................. 25 avril 1957 y
Burma.................................... 1 December 1961 Birmanie ................................ 1er décembre 19611J
Burundi .................................. 1 July 1962 Brésil ........................... 21 novembre 1960 -2/
Cameroon................................ 1 January 1960 1/ Burundi ......................... 1er juillet 19621/
Canada.................................... 27 April 1957 —7 Cameroun...................... 1er janvier 1960 -2/
Central African Republic. . . . 14 August 1960 -?/ Canada. , ................................ 27 avril 1957—/
Ceylon.................................... 30 October 195711 Ceylan............................. 30 octobre 1957 y
Chad....................................... 11 August 1960-2/ C h il i ....................................... 21 novembre 1960 i/
Ch ile....................................... 21 November 1960—/ Chypre..................................... 16 août 1960 y
Congo (Republic of). . .......... 15 August 19601/ Congo (République du)............ 15 août 19601/
Cuba....................................... 25 May 1964 y Côte d 'ivo ire ........................... 7 août 1960 -5/
Cyprus.................................... 16 August 

10 October
1960 U Cuba................................. . . 25 mai 1964-2/

Czechoslovakia...................... 1957 ^ Dahomey.................................. 1er août 1960-2/
Dahomey................................ 1 August 1960 1/ Danemark................................ 17 février 19581/
Denmark.................................. 17 February 1958 11 Espagne . . . . . . .  . . . . . . 29 août 1963 -̂ /
Dominican Republic.............. 14 October 1962 -i/ Etats-Unis d'Amérique.......... 28 août 1957 y
Federal Republic of Germany . 3 March 1960 y Finlande .................................. 12 avril 1957-2/
Finland.................................... 12 April 1957 2/ France................. .................. 10 janvier 19581/
France.................................... 10 January

17 August
18 February 
28 March

1958 -2/ Gabon. ................................ .. 17 août 1960-5/
Gabon....................................... 1960 2/ Gambie..................................... 18 février 19651/
Gambia.................................... 1965-/ Ghana............ .......................... 28 mars 1960
Ghana....................................... 19601/ Grèce....................................... 25 septembre 1957.2/
Greece.................................... 25 September 1957 11 Guyane..................................... 26 mai 1966 —/
Guyana .................................... 26 May 

30 October
1966-/ H a it i....................................... 30 octobre 1958-2/

H a it i....................................... 1958 ^ Haute-Volta............................. 5 août I960-''
Iceland.................................... 21 April 

15 April
1968 y 15 avril 1957 2/2 1
1957 Indonésie ................................ 29 novembre 1957-2/

Indonesia ............................... 29 November 1957 y
1967 ^

Irlande............................. 22 décembre 1967J/
Ireland .................................... 22 December Islande.................................... 21 a^ril 1968—/
Israel .................................... 5 July 1962 y Israël....................................... 5 ' llet 1962 J/
I t a ly ....................................... 28 January 

7 August
1958 ^ Italie ....................................... 2i ivier 1958-2/

Ivory Coast............................. 1960 'y Jamaëque ................................ 'C 1962-|/
1959Jamaica.................................. 6 August 1962 Japon ....................................... £’> .il

Japan....................................... 24 June 1959 l i Kenya....................................... 12 décembre 19631/
Kenya .................................... 12 December 1963 Koweït..................................... 19 juin 1961-5/
Kuwait.................................... 19 June 1961 i/ Luxembourg....................'. . . 29 octobre 1957-2/
Luxembourg........................... 29 October 1957 * M adagascar........................... 25 juin 1960-5/
Madagascar............................. 25 June 1960 -2/ Malaisie........................... .. 24 octobre 19571/ 

1964-5/ 
1964 1/ 
I960 5/

Malawi.................................... 6 July 
24 October

1964 ^ Malawi..................................... 6 juillet 
21 septembre 
28 novembre

1957 U Malte.......................................
Malta....................................... 21 September 

28 November
1964 y Mauritanie.............................

Mauritania............................. 1960 1/ Nicaragua. ............................. 28 novembre 1968
Netherlands............................. 21 May 1957 i/ N iger....................................... 3 août 1960 y
New Zealand ........................... 25 November 1957 1/ Nigéria.................................... 1er octobre 19601/
Nicaragua............................... 28 November 1968 y Norvège .................................. 25 avril 1957 y
Niger....................................... 3 August 1960 1/ Nouvelle-Zélande.................... 25 novembre 1957 U
Nigeria.................................... 1 October 1960 y Ouganda .................................. 9 octobre 1962 y
Norway.................................... 25 April 

2 November 
17 December

1957 2J Pakistan........................... 2 novembre 1957 11
1957 -/ 
1957 U

Pays-Bai; ................................ 21 mai 1957 y
1957 2/P e r u ....................................... Pérou.......... ............................ 17 décembre

Poland.................................... 18 October ;%  7 y Pologne.................................. 18 octobre 1967
Portugal. . . ........................... 6 May 1962 y Portugal.................................. 6 mai 1962 y
Republic of Korea................... 14 April 1967 i l République centrafricaine . . . 14 août 1960 2/
Rhodesia.................................. 26 April 1957 -2/ République de Corée............ .. 14 avril 1967 y
Rwanda.................................. 1 July 1962 V . République Dominicaine.......... 14 octobre 1962 i/
Senegal....................................
Sierra Leone ...........................

20 June 
27 April 
17 April

1960 2/
1961 U

République fédérale d'Alle­
magne .................................. 3 mars 1960 2J

1957 U Rhodésie.................................. 26 avril 1957 y



State Date of acceptance Etat Date d'acceptation

Spain..........................................29 August
Sweden..................................... 1 August
Switzerland.............................  1 August
Tanzania..................................  9 December
T o g o ..........................................27 April
Trinidad and Tobago..................31 August
Turkey.................................... ...25 July
Uganda....................................  9 October
United Kingdom of Great 

Britain and Northern
Ireland. 18 October

United States of America . . . .  28 August
Upper Volta.............................  5 August
Uruguay.....................................7 February
Yugoslavia............................. ...25 August

1963 JJ 
1957 
1966 y
1961 -2/ 
1960 -1/
1962 ^  
1957-2/ 
1962-2/

1957 i/ 
1957 ^  
1960 -5/
1969 J/

Royaume-Uni de Grande-Bre­
tagne et d'Irlande du Nord. . 18 octobre 1957-2/

1er juillet 1962-/
20 juin 1960-|/

Sierra Leone................. . . . . 27 avril 1.961 y
1er août 1957~/
1er août

9 décembre 1961 ~/
Tchad....................................... 11 août 1960 y
Tchécoslovaquie...................... 10 octobre 1957 2/

27 avril 1960-5/
Trinité-et-Tobago................. 31 août 19621/

25 juillet 1957-2/
7 février 1969 i/

Yougoslavie............................. 25 août 1966 y

y  By acceptance of its Protocol of Accession. 
y  By signature.

y  By accession under article XXVl:5(c).

%J By acceptance of the Protocol embodying results of the 1960- 
1961 Tariff Conference.

1/ By ratification.
Ét/ By acceptance of the Protocol amending the General Agreement 

on Tariffs and Trade to introduce a Part IV on Trade and Develop­
ment (registered under No. 814 Li).

Authentic texts: English and French.

y  Par acceptation de son Protocole d'accession.

h i Par signature.

3/ Par adhesion en vertu de l'article XXVI, paragraphe 5, a li­
néa ç.
1/ Par acceptation du Protocole reprenant les résultats de la 

Conférence de négociations commerciales de 1960-1961.

§/ Par ratification.

y  Par acceptation du Protocole modifiant l'Accord général sur 
les tarifs douaniers et le commerce par l'insertion d'une partie IV 
relative au commerce et au développement (enregistré sous le 
No 814 Ll).

Textes authentiques: anglais et français.

liXI. Seventh Protocol of rectification and modification to 
the texts of the Schedules to the General Agreement on 
Tariffs and Trade. Done at Geneva on 30 November 1957

Came into force on 7 February 1969, the date by which it 
lad been accepted, by signature or otherwise, by all the 
governments then contracting parties to the General Agree­
ment on Tariffs and Trade, as indicated below, in accordance 
with paragraph 3.

State Date of acceptance

Argentina................................ 11 October 1967 J/
Australia ................................ 22 May 1958 ^

LXI. Septième Protocole de rectification et de modification 
du texte des listes annexées à l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce. Fait à Genève le 30 no­
vembre 1957

Entré en vigueur le 7 février 1969, date à laquelle il avait 
été accepté, par signature ou autrement, comme indiqué 
ci-après, par tous les gouvernements alors parties contrac­
tantes à l'Accord général sur les tarifs douaniers et le com­
merce, conformément au paragraphe 3.

Etat Date d'acceptation

Afrique du Sud........................  30 novembre 1957 U
Argentine................................ 11 octobre 1967 ^

22 mai 19581/
30 novembre 1957-̂ /
30 novembre 1966 1/
13 décembre 1957 

1er décembre 1961 1/
21 novembre 1960-̂ /

1er juillet 19621/
8 février 1965 -/

10 novembre 1958,2/
17 octobre 1958-̂ /
21 novembre 1960 1/
16 août 1960 -/
14 juillet 1964 5/
7 décembre 1965 ^

25 mai 1964 1/
1er septembre 1964 ^
17 février 1958 U
29 août 1963 ^
7 novembre 19581/

20 janvier 19581/
18 octobre 1960 11
16 mai 1966 &
18 février 1965 1/
28 mars 1960 &
14 octobre 1958 &
26 mai 1966
30 octobre 19581/
4 janvier 1968-/

29 mai 1959 2J
12 juin 1958 &
22 décembre 1967 i/

Austria.................................... ...30 November
Barbados...................................30 November
Belgium.................................. ...13 December
B ra z il .................................... ...21 November
Burma...................... 1 December
Burundi..................................  1 July
Cameroon................................ 8 February
Canada.................................... ...10 November
Central African Republip . . . .  2 July
Ceylon.................................... ...17 October
Chad....................................... ...18 November
C h ile ..........................................21 November
Congo (Republic o f)................. ...14 July
Cuba....................................... ...25 May
Cyprus........................................16 August
Czechoslovakia...................... 6 November
Dahomey..................................  1 September
Denmark.................................. ...17 February
Dominican Republic..................14 October
Federal Republic of Germany. 28 May
Finland.................................... ...20 January
France........................................18 October
Gabon..........................................16 May
Gambia.................................... ...18 February
Ghana............................. . . . . 28 March
Greece.................................... ...14 October
Guyana.................................... ...26 May
H a it i..........................................30 October
Iceland.................................... ...21 April
Ind ia ..........................................29 May
Indonesia...................................12 June

1957 1/ Austra lie ....................
1966 y  Autriche......................
19571/ Barbade......................
i9601/ Belgique......................
19611/ B irm anie....................
1962 2/ B ré s il........................
1965 il  Burundi......................
1958 y  Cameroun................ .
1964 £/ Canada........................
1958 V  Ceylan........................
1965 5/ C h ili...........................
I960 -2A Chypre. . . . '...............
1964 y  Congo (République du).
1964 y  Côte d 'ivo ire...............
1960 1/ Cuba...........................
1958 ^  Dahomey......................
1964 èJ Danemark....................
1958 y  Espagne......................
1962 èJ Etats-Unis d'Amérique
I960 -/ Finlande......................
1958 y  France........................
1960 y  Gabon...........................
1966 1/ Gambie. . . . . ' ............
1965 y  Ghana...........................
I960 èJ Grèce...........................
1958 ^  Guyane 
19661/ H a it i...........................
1958 y  Haute-Volta.................
1968 y  Inde.............................
1959 y  Indonésie....................
19581/ Irlande.........................



State Date of acceptance Etat Date d'acceptation

Ireland ............................. 1967 y
Israel................................ 1962 1/
Italy.................................. 1958 i/
Ivory Coast...................... 1965 à/
Jamaica........................... 1962 y
Japan................................ 1959 y
Kenya................................ 1963 3/
Kuwait............................. 1961 U
Luxembourg.................... 1957 1/
Madagascar...................... 1964 5/
Malawi............................. 1964 3/
Malaysia............ .............. 1958 1/
Malta................................
Mauritania...................... 1960 U
Netherlands...................... 1957 y
New Zealand.................... 1957 n
Nicaragua ........................ 1968 y
Niger................................ 1964 y
Nigeria............................. 1960 y
Norway............................. 1957 y
Pakistan........................... 1957 y
P e ru ................................ 1959 y
Poland............................. 1967 y
Portugal........................... 1962 y
Republic of Korea............ 1967 y
Rhodesia........................... 1958 y
Rwanda............................. 1962 â/
Senegal............................. 1964 1/
Sierra Leone.................... 1961 y
South A fr ic a .................... 1957 U
Spain ................................ 1963 y
Sweden............................. 1958 y
Switzerland...................... 1966 y
Tanzania........................... 1961 y
T o g o ................................ 1966 i/
Trinidad and Tobago. . . . 1962 y
Turkey ............................. 1958 y
Uganda............................. 1962 y
United Kingdom of Great

Britain and Northern
Ireland* • • • • • « • • • • « . . . 20 October 1958 y

United States of America . . . . 7 November 1958 y
Upper Volta...................... 1968 y
Uruguay ........................... 1969 y
Yugoslavia...................... 1966 y

Li By acceptance of its Protocol of Accession.
2J By signature.

By accession under article XXVl:5(ç).

4/ By acceptance of the Protocol amending the General Agreement 
on Tariffs and Trade to introduce a Part IV on Trade and Develop­
ment (registered under No. 814 LI).

5/ By letter.
IkJ By ratification.

21 avril 1968 y
5 juillet 1962 y
7 novembre 1958 y

Jamaïque................................ 6 août 1962 3/
24 juin 1959 y
12 décembre 1963 3/
19 juin 1961 y

Luxembourg........................ . 30 novembre 1957 y
Madagascar............................. 6 juillet 1964 y

14 octobre 1958 y
6 juillet 1964 y

21 septembre 19641/
Mauritanie .............................. 28 novembre 1960 y
Nicaragua........................ ; . . 28 novembre 1968 1/

20 juillet 1964 S'
1er octobre 1960 3/

6 décembre 1957 y
Nouvelle-Zélande................... 30 novembre 1957 y

9 octobre 1962 ^
30 novembre 1957 y

Pays-Bas................................ 4 décembre 1957 y
4 décembre 1959 y

18 octobre 1967 y
Portugal. . . . . . . . . . . . . . . 6 mai 1962 y
République centrafricaine . . . 2 juillet 1964 §/
République de Corée............... 14 avril 1967 y
République Dominicaine.......... 14 octobre 1962 y
République fédérale d 'A lle-

28 mai 1960 y
29 avril 1958 y

Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord. . 20 octobre 1958 y

1er juillet 1962 y
29 juin 1964 5/

Sierra Leone................. .. 27 avril 1961 y
4 mars 1958 y

1er août 1966 y
9 décembre 1961 3/

18 novembre 1965 S/
Tchécoslovaquie...................... 6 novembre 1958 y

28 juillet 1966 U
Trinité-et-Tobago................. 31 août 1962 I I

7 août 1958 y
7 février 1969 y

Yougoslavie............................. 25 août 1966 y

U  Par acceptation de son Protocole d'accession.
ZJ Par signature.

JL/ Par adhésion en vertu de l'artic le  XXVI, paragraphe 5, ali­
néa ç,

4/ Par acceptation du Protocole modifiant l'Accord général sur 
le s  tarifs douaniers et le commerce par l'insertion d'une partie IV 
relative au commerce et au développement (enregistré sous le 
No 814 LI).

5/ Par lettre.

èJ Par ratification.

Authentic texts: English and French. Textes authentiques; anglais et français.

LX1I. Eighth Protocol of rectification and modification to the 
texts of the Schedules to the General Agreement on Tariffs 
and Trade. Done at Geneva on 18 February 1959

Came into force on 7 February 1969, the date by which it 
had been accepted, by signature or otherwise, by all the 
governments then contracting parties to the General Agree­
ment on Tariffs and Trade, as indicated below, in accordance 
with paragraph 3.

LXII. Huitième Protocole de rectification et de modification 
du texte des listes annexées à l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce. Fait à Genève le 18 février
1959

Entré en vigueur le 7 février 1969, date à laquelle il avait 
été accepté par signature ou autrement, comme indiqué c i- 
après, par tous les gouvernements alors parties contractantes 
à l ’Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce, 
conformément au paragraphe 3.



State Date of acceptance Etat Date d'acceptation

Argentina................................... I l  October
Australia...................................14 December
Austria.................................... ...2 December
Barbados...................................30 November
Belgium . ................................ ...26 May
B r a z i l .................................... ...9 November
Burma.................................... ...1 December
Burundi.....................................1 July
Cameroon...................................8 February.
Canada.................................... ...16 November
Central African Republic . . . .  2 July
Ceylon.................................... ...29 May
Chad..........................................18 November
Chile....................................... ...21 November
Congo (Republic of)................. ...14 July
Cuba............ .............................25 May
Cyprus.................................... ...16 August
Czechoslovakia...................... ...29 May
Dahomey.................................. ...1 September
Denmark.................................. ...27 February
Dominican Republic..................14 October
Federal Republic of Germany. 9 November
Finland.................................... ...29 May
France.................................... ...18 October
Gabon..........................................16 May
Gambia................................. . 18 February
Ghana. ........................................28 March
Greece.................................... ...22 May
Guyana.................................... ...26 May
H a it i...................... ................... 6 November
Iceland.................................... ...21 April
Ind ia ........................................ ..24 June
Indonesia...................................26 May
Ireland.................................... ...22 December
Is ra e l..................................... ...5 July
Italy................. .. .................... ...12 January
Ivory Coast............................. ...7 December
Jamaica............ ..................... ...6 August
Japan....................................... ...24 June
Kenya....................................... ...12 December
Kuwait............ ....................... ...19 June
Luxembourg..............................13 May
Madagascar............................. ...6 July
Malawi.................................... ...6 July
Malaysia....................................6 November
Malta....................................... ...21 September
Mauritania............................. ...28 November
Netherlands............................. ...19 February
New Zealand..............................19 May
Nicaragua...................................28 ’November
N iger.................................... .....20 July
Nigeria...................... „................1 October
Norway.................................... ...23 April
Pakistan.................................. ...22 May
P e ru ..........................................14 July
Poland....................................... 18 October
Portugal.................................. ...6 May
Republic of Korea. . ............... ...14 April
Rhodesia.................................. ...20 February
Rwanda........................ .............. 1 July
Senegal.................................... ...29 June
Sierra Leone..............................27 April
South A fr ic a ..............................22 May
Spain..........................................29 August
Sweden.................................... ...5 May
Switzerland............................. ...1 August
Tanzania.................................. ...9 December
T o g o ....................................... ...28 July
Trinidad and Tobago..................31 August
Turkey.................................... ...12 September
Uganda................. -................. ...9 October
United Kingdom of Great 

Britain and Northern
Ireland.......................... ..........25 May

1967 U  
1959 y  
1959 bJ 
1966 U
1959 y  
1959 y
1961 y
1962 y  
1965
1959 y
1964 y
1959 y
1965 y
1960 y  
1964
1964 y
1960 y  
1959 y
1964 y
1959 y 
1962 y
1961 2/
1959 y
1960 y
1966 y
1965 y
1960 y
1959 y
1966 y
1962 y
1968 y  
1959 y  
i9ü9 y
1967 y
1962 y
1963 y
1965 y
1962 y  
1959 y
1963 y
1961 y  
1959 y
1964 y  
1964 y
1959 y
1964 y
1960 y  
1959 y
1959 ^
1968 y  
1964
1960 3/

1959 y
1959 y
1959 y
1967 y
1962 y  
1967 y  
1959 y
1962 y  
1964 y
1961 3/

1959 y
1963 y
1959 y
1966 y
1961 y  
1966 y
1962 y
1962 y
1962 y

1959 y

Afrique du Sud. ......................  22 mai 1959 y
Argentine , .............................  11 octobre 1967 y
Australie ................................ 14 décembre 1959 y
Autriche..................................  2 décembre 1959 ÿ
Barbade.................................. 30 novembre 1966 y
Belgique.................................. 26 mai 1959 2/
Birm anie...............„ ..............1er décembre 1961 y
B ré s i l ....................................  9 novembre 1959 2/
Burundi..................................1er juillet 1962 U
Cameroun................. .............. 8 février 1965 1/
Canada....................................  16 novembre 1959 y
Ceylan ........................... .. 29 mai 1959 y
C h ili....................................... 21 novembre 1960 y
Chypre....................................  16 août 1960 y
Congo (République du)............  14 juillet 1964 y
Côte d’ivo ire ...........................  7 décembre 1965 4/
Cuba....................................... 25 mai 1964 y
Dahomey..................................1er septembre 1964 y
Danemark................................ 27 février 1959 y
Espagne........................ .. 29 août 1963 y
Etats-Unis d'Amérique . . . . .  16 novembre 1960 V
Finlande..................................  29 mai 1959 y
France..................................... 18 octobre 1960 V
Gabon....................................... 16 mai 1966 &
Gambie....................................  18 février 1965 y
Ghana....................................... 28 mars 1960 é/
Grèce. .................................. . 22 mai 1959 y
Guyane....................................  26 mai 1966 2/
H a it i....................................... 6 novembre 1962 y
Haute-Volta.............................  4 janvier 1968 i/
Inde............................... '. . . . 24 juin 1959 2/
Indonésie ................................ 26 mai 1959 2/
Irlande............................. .. 22 décembre 1967 1/
Islande....................................  21 avril 1968-^
Israël....................................... 5 juillet 1962 y
I ta lie ....................................... 12 janvier 1963 2/
Jamai'que................................ 6 août 1962 3/
Japon............................. 24 juin 1959 2/
Kenya...................... * ........... .. 12 décembre 1963 3/

Koweit....................................  19 juin 1961 2/
Luxembourg........................... 13 mai 1959 V
Madagascar.............................  6 juillet 1964 y
Malaisie. ................................ 6 novembre 1959 y
Malawi. ..................................  6 juillet 1964 2/
Malte....................................... 21 septembre 1964 1/
Mauritanie.............................  28 novembre 1960 &
Nicaragua...............................  28 novembre 1968 4/
Niger. ..................................... 20 juillet 1964 £/
Nigéria.................................... 1er octobre 1960 3/

Norvège..................................  23 avril 1959 2/
Nouvelle-Zélande. .................  19 mai 1959 y
Ouganda............ ..................... 9 octobre 1962 2/
Pakistan ..................................  22 mai 1959 y
Pays-Bas ................................ 19 février 1959 2/
Pérou . . ................................ 14 juillet 1959
Pologne..................................  18 octobre 1967
Portugal..................................  6 mai 1962
République centrafricaine . . .  2 juillet 1964
République de Corée............... 14 avril 1967 M
République Dominicaine..........  14 octobre 1962 2/
République fédérale d'Alle­

magne ..................................  9 novembre 1961
Rhodësie................. .. 20 février 1959
Royaume-Uni de Grande-Bre-

tagne et d’Irlande du Nord. . 25 mai 1959 V
Rwanda. . . ............................. 1er juillet 1962 y
Sénégal....................................  29 juin 1964 ^
Sierra Leone...........................  27 avril 1961 Ü
Suède................. .. .................  5 mai 1959 y
Suisse .....................................1er août 1966 \j
Tanzanie..................................  9 décembre 1961 â/
Tchad.......................................  18 novembre 1965 §/
Tchécoslovaquie. . „ ............  29 mai 1959 2/
T o g o ......................................  28 juillet 1966 i/

V
y
y
y

y
y



State Date of acceptance Etat Date d'acceptation

United States of America. . . .  16 November 1960 HJ
Upper Volta.............................  4 January 1968 4/
Uruguay..................................  7' February 1969 H
Yugoslavia............................. ..25 August 1966 ̂

U  By acceptance of its Protocol of Accession.

2J  By signature.

U  By accession under article XXVI:5(c).

4/ By acceptance of the Protocol amending the General Agreement 
on Tariffs  and Trade to introduce a Part IV on Trade and Develop­
ment (registered under No. 814 LI).

^  By letter.

à/ By ratification.

U  By acceptance of the Protocol embodying Results of the 1960- 
1961 Tariff Conference,

Authentic texts: English and French.

Trin ité-et-Tobago.................  31 août 1962 1/
Turqu ie........................ ; . . . 12 septembre 1962 IJ
Uruguay............................. ; . 7 février 1969-^
Yougoslavie.............................  25 août 1966 U

]J  Par acceptation de son Protocole d'accession.
U  Par signature.

Par adhésion en vertu de l'a rtic le  XXVI, paragraphe 5, a li­
néa ç.

1/ Par acceptation du Protocole modifiant l'Accord général sur 
les tarifs douaniers et le commerce par l'insertion d'une partie IV 
relative au commerce et au développement (enregistré sous le 
No 814 L l).

5/ Par lettre.

£/ Par ratification.

U  Par acceptation du Protocole reprenant les résultats de la 
Conférence de négociations commerciales de 1960-1961.

Textes authentiques: anglais et français.

LXIII. Ninth Protocol of rectification and modification to the 
texts of the Schedules to the General Agreement on Tariffs 
and Trade. Done at Geneva on 17 August 1959

Came into force on 7 February 1969, the date by which it had 
been accepted, by signature or otherwise, by all the govern­
ments then contracting parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, as indicated below, in accordance with 
paragraph 5.

State Date of acceptance

Argentina................................ 11 October 1967 y
Australia ................................ 14 December 1959 2/
Austria....................................  16 March 1960 6/
Barbados................................ 30 November 1966
Belgium..................................  5 April 1960 6/
B ra z il ....................................  9 November 1959 V
Burma....................................  1 December 1961 V
Burundi...................... , . . .  . 1 July 1962 2/
Cameroon................................ 8 February 1965 1/
Canada....................................  6 November 1959 2/
Central African Republic. . . .  2 July 1964 5/
Ceylon....................................  31 October 1959 2/
Chad....................................... 18 November 1965 5/
C h ile .......................................  21 November 1960 2/
Congo (Republic of).................  14 July 1964 5/
Cu a .......................................  25 May 1964 2/
Cyprus....................................  16 August 1960 U
Czechoslovakia................. 29 October 1959 2/
Dahomey..................................  1 September 1964 5/
Denmark..................................  6 November 1959 2/
Dominican Republic............... 14 October 1962 11
Federal Republic of Gerrhany . 20 May 1961 2/
Finland....................................  24 January 1962 2/
France....................................  18 October 1960 ^
Gabon....................................... 16 May 1966 5/
Gambia....................................  18 February 1965 2/
Ghana....................................... 2 November 1961 £/
Greece....................................  16 November 1962 2/
Guyana....................................  26 May 1966 1/
H a it i....................................... 6 November 1962 2/
Iceland....................................  21 April 1968 1/
Ind ia ....................................... 17 May 1961 2/
Indonesia................................ 1 September 1959 U
Ireland....................................  22 December 1967 U
Israel....................................... 5 July 1962 i/
Italy.........................................  12 January 1963 ^
Ivory Coast.............................  7 December 1965 i/
Jamaica.................................. 6 August 1962 2/
Japan.......................................  26 April 1960 iL/
Kenya.......................................  12 December 1963 2/
Kuwait....................................  19 June 1961 3/
Luxembourg........................... 8 November 1960 -2/
Madagascar.............................  6 July 1964 §/

LXIII. Neuvième Protocole de rectification et de modification 
du texte des listes annexées à l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce. Fait à Genève le 17 août
1959

Entré en vigueur le 7 février 1969, date à laquelle il avait 
été accepté par signature ou autrement, comme indiqué c i- 
après, par tous les gouvernements alors parties contractantes 
à l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce, 
conformément au paragraphe 5.

Etat Date d'acoeptation

Afrique du Sud................. . . .  28 août 959 y
Argentine........................ 967 2/

959 y
960 2/
966 y
960 2/
961 y
959 y
962 i/

Cameroun........................ 965 §/
959 y
959 y
960 y
960

Congo (République du). . , 964 6/
Côte d 'Ivo ire.................... 965 §/

964 y
964 y

Danemark........................ 959 y
963 y

Etats-Unis d'Amérique . . 960 y
962 y
960 y
966 y
965 1/
961 1/
962 y
966. 1/
962 y

Haute-Volta. ................... 968 y
961 y

Indonésie ........................ 959 y
967 y
968 y
962 y
963 2/
962 4/
960 y
963 i/
961 y

Luxembourg.................... 960 y
Madagascar...................... 964 6/

960 y



Malawi............................. July 1964 3/
Malaysia.......................... May 1960 'ii
Malta. ............................. September 1964 u
Mauritania...................... November 1960 kJ
Netherlands...................... 2 December 1959 y
New Zealand .................... May 1961 y
Nicaragua........................ November 1968 y
Niger ............................... July 1964 ¥Nigeria............................. October 1960 y
Norway............................. August 1959 y
Pakistan.......................... December 1960 y
P e r u ............................... November 1959 y
Poland............................. . . .  18 October 1967 y
Portugal........................... 6 May 1962 y
Republic of K o r e a .......... . . .  14 April 1967 y
Rhodesia........................ May 1960 y
Rwanda............................. July 1962 y
Senegal............................. June 1964 y
Sierra Leone................... April 1961 y
South A fr ic a ................... August 1959 y
Spain................................ August 1963 y
Sweden............................. October 1959 v
Switzerland...................... August 1966 y
Tanzania........................... December 1961 y
T o g o ............................... July 1966 y
Trinidad and Tobago . . . . August 1962 y
Turkey ............................. . . .  12 September 1962 y
Uganda............................. 9 October 1962 y
United Kingdom of Great

Britain and Northern
Ireland. . . .  6 November 1959 y

United States of America . . . .  16 December 1960 y
Upper Volta...................... 4 January 1968 y
Uruguay ........................... 7 February 1969 àJ
Yugoslavia...................... , , 25 August 1966 y

1/ By acceptance of its Protocol of Accession.
11 By signature.

By accession under article XXVl:5(c).

4/ By acceptance of the Protocol amending the General Agreement 
on Tariffs and Trade to introduce a Part IV on Trade ana Develop­
ment (registered under No. 814 LI).

JL/ By letter. 

y  By ratification.

U  By acceptance of the Protocol embodying Results of the 1960- 
1961 Tariff Conference.

6 juillet 1964 y
Malte....................................... 21 septembre 1964 «
Mauritanie............................. 28 novembre 1960 a
Nicaragua............ 28 novembre 1968 y

20 juillet 1964 y
1er octobre 1960 y
17 août 1959 y

Nouvelle-Zélande.................... 10 mai 1961 y
9 octobre 1962 y
8 décembre 1960 y

Pays-Bas...................... 2 décembre 1959 y
16 novembre 1959 y
18 octobre 1967 y

Portugal............................. 6 mai 1962 y
République centrafricaine . . . 2 juillet 1964 &/
République de Corée............... 14 avril 1967 y
République Dominicaine.......... 14 octobre 1962 y
République fédérale d'Alle-

20 mai 1961 y
Rhodésie. . « . o . « • • « . » . . . 24 mai 1960 y
Royaume-Uni de Grande-Bre­

tagne etd'Irlande du Nord. . 6 novembre 1959 y
1er juillet 1962 y
29 juin 1964 6/

Sierra Leone........................... 27 avril 1961 y
29 octobre 1959 y

1er août 1966 y
9 décembre 1961 4/

18 novembre 1965 y
Tchécoslovaquie...................... 29 octobre 1959 y

28 juillet 1966 y
Trinité-et-Tobago................. 31 août 1962 4/

12 septembre 1962 y
7 février 1969 5/

Yougoslavie............................. 25 août 1966 y

JL/ Par signature.

Ju Par acceptation de son Protocole d'accession.

3J Par ratification.

4/ Par adhésion en vertu de l'artic le XXVI, paragraphe 5, a li­
néa ç .

y  Par acceptation du Protocole modifiant l'Accord général sur 
les tarifs douaniers et le commerce par l'insertion d'une partie IV 
relative au commerce et au développement (enregistré sous le 
No 814 Ll).

Ç>/ Par lettre.
U  Par acceptation du Protocole reprenant les résultats de la 

Conférence de négociations commerciales de 1960-1961.

Authentic texts: English and French.

The above-mentioned Agreements (registered under

Textes authentiques; anglais et français.

Les Accords (enregistrés sous les Nos XXXIV, a, b, c,
Nos. XXXIV (a), (b), (c), (d), and LIX to LXIII) and certified d et LIX à LXIII) ét déclarations certifiées susmentionnés 
statements (in respeet of the remaining numbers) were (en ce qui concerne les numéros restants) ont été enregistrés

par le Directeur général des Parties contractantes à l ’Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce le 20 mars 
1969.

registered by the Director-General of the Contracting 
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 
20 March 1969.

No. 8132. Amendment to Article 109 of the Charter of the 
United Nations. Adopted by the General Assembly of the 
United Nations in resolution 2101 (XX) of 20 December 1965

Ratification 
Instrument deposited on:

20 March 1969 
Lebanon

No 8132. Amendement à l'Article 109 de la Charte des 
Nations Unies, adopté par l'Assemblée générale des Nations 
Unies dans sa résolution 2101 (XX) du 20 décembre 1965

Ratification 
Instrument déposé le:

20 mars 1969'
Liban

No. 8012. Customs Convention concerning welfare material No 8012. Convention douanière relative au matériel de bien- 
for seafarers. Done at Brussels on 1 December 1964 être destiné aux gens de mer. Faite à Bruxelles le 1er dé­

cembre 1964



Accession
Instrument deposited with the Secretary-General of the 

Customs Co-operation Council on:
5 March 1969 

Algeria
(To take effect on 5 June 1969.)

Certified statement was registered by the Customs Co­
operation Council on 21 March 1969.

Adhésion
Instrument déposé auprès du Secrétaire général du Conseil 

de coopération le :
5 mars 1969 

Algérie
(Pour prendre effet le 5 juin 1969.)

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Conseil 
de coopération douanière le 21 mars 1969.

No. 3232. Exchange of notes constituting an agreement 
betwtan the Government of the Netherlands and the Govern­
ment of Venezuela for air services. Caracas, 26 October 
1954

Exchange of notes constituting an agreement modifying the 
above-mentioned Agreement. Caracas, 28 December 1967

Came into force on 28 December 1967 by the exchange of 
of the said notes.

Authentic texts: Dutch and Spanish.
Registered by the International Civil Aviation Organization 
on 24 March 1969.

No 3232. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement du Vene­
zuela relatif aux services aériens. Caracas, 26 octobre
1954

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Caracas, 28 décembre 1967

Entré en vigueur le 28 décembre 1967 par l'échange desdites 
notes.

Textes authentiques: néerlandais et espagnol.
Enregistré par l'Organisation de l'aviation civile inter- 
nationale le 24 mars 1969.

No. 3605. Air Transport Agreement between Sweden and 
Lebanon, Signed at Beirut on 23 March 1953

Modifications of paragraph II of the annex to the above- 
mentioned Agreement

Successively agreed by an exchange of notes dated at Cairo 
on 14 February 1955 and at Beirut on 23 February 1955, and 
by an exchange of notes dated at Beirut on 28 February 1959, 
which took effect on 23 February 1955 and 28 February 1959, 
respectively, by the exchange of the said notes.

Certified statement was registered by the International 
Civil Aviation Organization on 24 March 1969.

No 3605. Accord entre la Suède et le Liban relatif aux 
transports aériens. Signé â Beyrouth le 23 mars 1953

Modifications au paragraphe II de l'annexe à l'Accord sus­
mentionné

Successivement convenues par un échange de notes datées 
au Caire du 14 février 1955 et à Beyrouth du 23 février 1955, 
et par un échange de notes datées à Beyrouth du 28 février 
1959, lesquels ont pris effet les 23 février 1955 et 28 février 
1959, respectivement, par l'échange desdites notes.

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Organi- 
sation de l'aviation civile internationale le 24 mars 1969.

No. 3614. Air Transport Agreement between France and 
Japan. Signed at Paris on 17 January 1956

Exchange of notes constituting an agreement revising the 
annex to the above-mentioned Agreement (with annex). 
Tokyo, 29 March 1968

Came into force on 29 March 1968 by the exchange of the 
said notes.

Authentic texts: Japanese and French.
Registered by the International Civil Aviation Organization 
on 24 March 1969.

No 3614. A.ccord entre la France et le Japon relatif aux 
transports aériens. Signé à Paris le 17 janvier 1956

Echange de notes constituant un accord révisant l'annexe à 
l'Accord susmentionné (avec annexe). Tokyo, 29 mars 1968

Entré en vigueur le 29 mars 1968 par l'échange desdites 
notes.

Textes authentiques: japonais et français.
Enregistré par~ l'Organisation de l'aviation civile inter- 
nationale le 24 mars 1969.

No, 8641. Convention on Transit Trade of Land-Locked 
States. Done at New York on 8 July 1965

Accessions 
Instruments deposited on:

25 March 1969 
Turkey

(To take effect on 24 April 1969.)
26 March 1969

Denmark 
(To take effect on 25 April 1969.)

No 8641. Convention sur le commerce de transit des pays 
sans littoral. Faite à New York le 8 juillet 1965

Adhésions 
Instruments déposés le :

25 mars 1969
Turquie

(Pour prendre effet le 24 avril 1969.)
26 mars 1969 

Danemark
(Pour prendre effet le 25 avril 1969.)



No. 9068. Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in 
Latin America. Done at Mexico, Federal District, on 
14 February 1967

Ratification
Instrument deposited with the Government of Mexico on:

4 March 1969 
Peru

(With a declaration by which Peru waives the require­
ments laid down in paragraph 1 of article 28 for the entry 
into force of the Treaty insofar as it is concerned.)

Certified statement was registered by Mexico on 26 March 
1969.

No 9068. Traité visant l'interdiction des armes nucléaires 
en Amérique latine. Fait à Mexico (District fédéral) le 
14 février 1967

Ratification
Instrument déposé auprès du Gouvernement mexicain le :

4 mars 1969 
Pérou

(Avec une déclaration par laquelle le Pérou renonce en 
totalité, en ce qui le concerne, aux conditions énoncées au 
paragraphe 1 de l'article 28 pour l'entrée en vigueur du 
Traité.)

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Mexique le
26 mars 1969.

No. 365. Treaty of friendship and mutual aid between the 
Republic of Poland and the Czechoslovak Republic. Signed 
at Warsaw on 10 March 1947

Termination
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on

12 May 1967, the date of entry into force of the Treaty of 
friendship, co-operation and mutual assistance between 
Czechoslovakia and Poland signed at Warsaw on 1 March
1967 (registered on 15 March 1968 under No. 9027).

Certified statement was registered by Poland on 28 March 
1969.

No 365. Traité d'amitié et d'assistance mutuelle entre la 
République de Pologne et la République tchécoslovaque. Signé 
à Varsovie le 10 mars 1947

Abrogation
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 12 mai 1967, 

date d'entrée en vigueur du Traité d'amitié, de coopération et 
d'assistance mutuelle entre la Tchécoslovaquie et la Pologne 
signé à Varsovie le 1er mars 1967 (enregistré le 15 mars 1968 
sous le No 9027).

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Pologne le 
28 mars 1969.

No. 2937. Universal Copyright Convention. Signed at Geneva 
on 6 September 1952

Accession to the above-mentioned Convention and Protocols
1, 2 and 3 annexed thereto
Instruments deposited with the Director-General of the 

United Nations Educational, Scientific and Cultural Organi­
zation on:
19 March 1969 

Tunisia
(To take effect on 19 June 1969 in respect of the Con­

vention and Protocols 1 and 2, and effective as from 
19 March 1969 In respect of Protocol 3.)

Certified statement was registered by the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization on 
28 March 1969.

No. 9159. International Convention on Load Lines, 1966. 
Done at London on 5 April 1966

Acceptance
Instrument deposited with the Inter-Governmental .Mari­

time Consultative Organization on:
4 March 1969 

Philippines 
(To take effect on 4 June 1969.)

Certified statement was registered by the Inter-Govern- 
mental Maritime Consultative Organization on 28 March 
1969.

No 2937. Convention universelle sur le droit d'auteur. Signée 
à Genève le 6 septembre 1952

Adhésion à la Convention susmt tionnée et aux Protocoles 1, 2 
et 3 y annexés
Instruments déposés auprès du Directeur général de l'Orga­

nisation des Nations Unies pour l'éduoation, la science et la 
culture le :
19 mars 1969 

Tunisie
(Pour prendre effet le 19 juin 1969 en ce qui concerne la 

Convention et les Protocoles 1 et 2, et à compter du 
19 mars 1969 en ce qui concerne le Protocole 3.)

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduoation. la science et la culture 
le 28 mars 1969.

No 9159. Convention internationale sur les lignes déchargé, 
1966. Faite à Londres le 5 avril 1966

Acceptation
Instrument déposé auprès de l'Organisation intergouveme­

mentale consultative de la navigation maritime le:
4 mars 1969 

Philippines 
(Pour prendre effet le 4 juin 1969.)

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Organisation 
intergouvemementale consultative de la navigation maritime 
le 28 mars 1969.



ANNEX C ANNEXE C

Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning 
treaties and international agreements registered with the 
Secretariat of the League of Nations

Ratifications, adhésions, prorogations, etc., concernant des 
traités et accords internationaux enregistrés au Secrétariat 
de la Société des Nations

No. 3316. Convention providing a Uniform La,/ for Cheques. 
Signed at Geneva on 19 March 1931

Denunciation by Malawi under the third paragraph of ar­
ticle 8 of the Convention
Notification given by the Government of Malawi to all other 
Contracting Parties, with effect from the dates indicated 
below, i.e., two days after the receipt of the notification by 
the Contracting Parties concerned:

5 October
8 October
9 October

13 October
14 October

1968
1968
1968
1968
1968
1968

18 October 1968 
24 April 1968
19 January 1969

France
Austria, Denmark, Italy, Norway
Portugal, Sweden
Finland
Poland
Brazil, Greece, Hungary, Indonesia, 

Monaco 
Belgium, Switzerland 
Japan 
Nicaragua

No 3316. Convention portant loi uniforme sur les chèques. 
Signée à Genève le 19 mars 1931

Dénonciation par Malawi en vertu du paragraphe 3 de l ’ar­
ticle 8 de la Convention
Notification donnée par le Gouvernement de Malawi à toutes 
les autres Parties contractantes, avec effet à compter des 
dates indiquées ci-après, soit deux jours après la réception 
de la notification par la Partie contractante intéressée:

5 octobre 1968
8 octobre 1968
9 octobre 1968

13 octobre 1968
14 octobre 1968
15 octobre 1968

18 octobre 1968: 
24 avril 1968:
19 janvier 1969:

France
Autriche, Danemark. Italie,, Norvège
Portugal, Suède
Finlande
Pologne
Brésil, Grèce, Hongrie, Indonésie, 

Monaco 
Belgique, Suisse 
Japon 
Nicaragua

Registered by the Secretariat on 26 March 1969. Enregistré par le Secrétariat le 26 mars 1969.



STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL 
AGREEMENTS REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT

DECEMBER 1967 

(ST/LEG/SER. A/250)

Addendum

On page 24, after No. 8564, insert the following:

No. 7625. Convention abolishing the requirements of legali­
zation for foreign public documents. Opened for signature 
at the Hague on 5 October 1961

Accession
Instrument deposited with the Government of the Nether­

lands on:
24 February 1967 

Malawi

Certified statement was registered by the Netherlands 
on 5 December 1967.

AFRIL 1968 

(ST/LEG/SER.A/254)

Addendum

On page 10, under No. 8611, after the title, insert the 
following:

Supplementary Agreement to the above-meniioned Agree­
ment, for the establishment of a Co-operation Centre in 
connexion with the "San Lorenzo" Irrigation and Colo­
nization Project. Signed at Lima on 20 April 1966

Came into force on 7 September 1966, the date on which 
both Governments had notified each other of the fulfilment 
of the procedures required to that effect, in accordance 
with article IX.

JUNE 1968 

(ST/LEG/SER. A/256)

C o rr , Jum

Ou page 19, in the French text, correct the date appearing 
opposite "Hongrie” to read "26 juin 1967".

OCTOBER 1968 

(ST/: G/SER.A/260)

Corrigendum

On page 6, under No. 9262, replace the first three lines of 
the last paragraph by the following:

Subsequently, the following countries deposited an instru­
ment of ratification on the dates indicated:

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPER­
TOIRE AU SECRETARIAT

DECEMBRE 1967 

(ST/LEG/SER.A/250)

Additif

A la page 24, après le No 8564, insérer le texte suivant:

No 7625, Convention supprimant l'exigence de la légalisa­
tion des actes publics étrangers. Ouverte à la signature à 
La Haye le 5 octobre 1961

Adhésion
Instrument déposé auprès du Gouvernement néerlandais le :

24 février 1967 
Malawi

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
le 5 décembre 1967.

AVRIL 1968 

(ST/LEG/SER.A/254)

Additif

A la page 10, sous le No 8611, à la suite du titre, insérer ce 
qui suit:

Accord complémentaire à l'Accord susmentionné, relatif 
à la création d'un centre coopératif dans le cadre du 
projet d'irrigation et de colonisation "San Lorenzo". 
Signé à Lima le 20 avril 1966

Entré en vigueur le 7 septembre 1966, date à laquelle les 
deux Parties s'étaient notifié l'accomplissement des for­
malités requises à cet effet, conformément à l'article IX.

JUIN 1968 

(ST/LEG/SER, A/256)

Rectificatif

A la page 19, dans le texte français, remplacer la date 
correspondant à "Hongrie" par "26 juin 1967".

OCTOBRi* 1968 

(ST/LEG/SER, A/260)

Rectificatif

A la page 6, & ’s leNo 9262, remplacer les trois premières 
lignes du c! r ’i< r paragraphe par le texte suivant:

Par la suite, les pays ci-après ont déposé u.i instrument de 
ratification aux dates indiquées:


